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ABSTRACT

This study is an investigation of the trandation of ellipsis from English
into Arabic and more specifically, the trandation of subject ellipsisin coordinated
clauses extracted from four bilingual short stories. The phenomenon of ellipss
characterizes both English and Arabic. The present study attempts to examine
whether subject ellipsis in English is trandated into subject ellipsis in Arabic or

not.

The study focuses on the different patterns used by the trandator in the
Arabic texts to translate the source structures of the English texts. In other words,
the study attempts to show the patterns of the different Arabic transations with and
without subject ellipsis, in addition to the way cohesion is established in Arabic,
since the main function of elipsisis cohesion by presupposition. More specifically,
this work is an analysis of the cohesive ties which are present in the source
structures as a result of subject ellipsis and their realization in the Arabic
translations. Since cohesive devices (including ellipsis) work together in knitting a
text, the study sheds light on the trandation of other cohesive devices, if any,
present in the source structures, because they may affect the trandation of subject

ellipsisin Arabic.

The results show that subject ellipsisin English is not translated into only
subject ellipsis in Arabic but they also reveal the specific patterns used in the
Arabic texts to trandlate the English source structures. The results highlight the
specificities of each language, as well as their similarities and differences in
establishing cohesion in each text. They raise the importance of the topic of ellipss

and cohesion in the field of trandation.
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TRANSLITERATION OF THE ARABIC WRITING SYSTEM

In this study, we use the following tranditeration system to represent
the Arabic script. The scheme is referred to as ALA-LC (American Library
Association Library Congress). It is created in 1997 and reviewed by Thomas
T. Pedersen on 10" June, 2004. (see http://ee.www.ee/trandliteration).

Consonants ALA-LC
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Vowels and diphtongs ALA-LC
Tranditeration
| a
o a
o u
o '
o a
o a
e} a
50 u
sO. 1
16,70 an
o un
o in
e} aw
O ay
50 uw
$O 1y, 1

Note: we did not add other signs or additional characters or punctuation marks or

numbers, because we don’'t need them. We kept only consonants, vowels and
diphthongs.
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INTRODUCTION

1. Aimsof the Study

This study aims at investigating how subject ellipsis is translated from
English into Arabic. This study attempts to describe the Arabic trandations
of the English source structures with subject ellipss, taking into account all
the patterns which contain subject ellipsis and those which do not contain

subject ellipss.

2. Statement of the Resear ch Questions

The research questions can be stated as follows:
How is subject ellipsis in English coordinated clauses trandated into Arabic?
I.e., what are the cases which contain subject ellipsis in the target structures,

and what are those which do not contain subject ellipsis?

3. Hypothesis

We can hypothesize that:
Most of the Arabic translations involve subject ellipss as in the English
source structures, and that in fewer cases the Arabic translations do not

contain subject elipsis.

4. Tools of the Research

This study is based on parallel narrative corpora, i.e., bilingual short
stories written in English and aligned together with their Arabic translations.
The analysis of the data covers English coordinated clauses with subject
ellipss, these clauses are extracted from the source texts, and their Arabic

translations extracted from the target texts.



The analysis consists in examining the different trandations of the
source structures and identifying the patterns where subject ellipsis is
translated into subject ellipss as well as patterns where subject ellipsis is not
translated into subject ellipsis. The patterns are revealed and classified after
the extraction and the classification of al the source structures and their
Arabic trandations. The results of the study are tabulated and commented.

5. Structureof the Study

Our study consists of four chapters. Since the attempt to analyze how
subject ellipsis is trandated into Arabic highlights the differences and the
smilarities between English and Arabic as contrastive studies do, and since
the field of research under which is subscribed the present study is
translation, the first chapter attempts to clarify how contrastive linguistics
and trangdlation studies are convergent, mainly by using corpora which serves
as the tool of research of this study. Types of corpora and their usefulnessin

the field of trandation are also discussed in this chapter.

The second chapter is devoted to the phenomenon of ellipsis in both
English and Arabic; it is divided into two parts. The first part focuses on
ellipss in English as a cohesive device in text linguistics, its types and
function. The second part of the chapter concerns ellipsis as studied by Arab
scholars. Light is mainly shed, in this part, on subject ellipsis in Arabic and
Important questions concerning other concepts which coexist with ellipsis are
tackled in order to set a ground for the analysis of the Arabic trandations in
the practical part of the study.

Chapter three is devoted to the analysis of the data as well as the

interpretation of the results.



The fourth chapter deals with the implications of the study in the field
of trandation and includes suggestions which stress the importance of a

conscious application of cohesion devices (including ellipsis) in translation.



CHAPTER ONE
CONTRASTIVE LINGUISTICS, TRANSLATION STUDIESAND
PARALLEL CORPORA

| ntr oduction

This chapter deals with Contrastive Linguistics and Translation
Studies as two converging disciplines. First, light will be shed on how
Contrastive Linguistic Studies deal with matters of language at both the
microlinguistic and macrolinguistic levels. For example, questions as. how is
cohesion established in a language X and a language Y ? Second, how these
guestions raise the importance of translation which can be used as a means to
get satisfactory answers about how specific phenomena work in and
characterize different languages. Thus, the use of trandation is important in
cross-linguistic relationships, and so it emerges as a unifying element between

the two disciplines: contrastive linguistics and trandation studies.

The notion of equivalence is not problematic in contrastive linguistics
only. Theories about trandation deal with questions as how equivalence is
established between a source text and a target one. This may lead us to mention
briefly the differences between four important approaches to trandation:
philosophical, literary, linguistic and interpretative, and how theses approaches
deal with the trandlating activity and the translator’ s task.

It is obvious that reflexions on translation are based on practice, and
of course there must be language data on which theorists and researchers test
their hypotheses. Corpora are an example. In this connection, a definition of the
word ‘corpus will be given and the different types of corpora will be

introduced with a specific focus on parallel corpora as the source data of this



study. The chapter will end by showing how parallel corpora would be useful in
the field of trandation.

|.1. Contrastive Linguisticsand Translation Studies, Two
Converging Disciplines

Contragtive linguistics is a branch of linguistics which was once called
contrastive analysis. The subject matter of thisfield islanguage, and as its name
implies, there is an activity of contrasting the language to be studied with

another onein order to fulfil the aims set out by specialistsin the field.

Johansson (2000, www.hf.uio.no/german/sprik) defines contrastive

linguistics as a systematic comparison between two or more languages with the

aim of describing their similarities and differences.

It is noteworthy to point out that the systematic comparison of
languages is of important value in both theoretical and applied perspectives. In
addition to the smilarities and differences that could be drawn between
languages, contrastive linguistic analyses can also bring out what is general and
what is specific about languages, a fact which reveals that contrastive linguistics
Is not a unified field of research because the findings may be useful to learn
about language in general and aso to know the specificities of the individual

languages compared.

The aim of contrastive linguistics which is associated with applied
linguistic studies was to predict and explain the difficulties of second language
learners with a particular mother tongue in learning a given foreign language.
Therefore, the contrastive findings were included into the syllabuses of foreign

language teaching.


http://www.hf.uio.no/german/sprik

Johansson (ibid.) states that Lado expresses in the preface of his book
(1957) the rationale of the approach as being based on the idea that predicting
and describing patterns which cause difficulty to the learners and patterns which
do not cause difficulty to the learner is possible, and helps in the field of
language teaching. Furthermore, Fries (1945: 9, stated in Johansson, ibid.)
posits that efficient materials in language teaching are based on a comparison
between the language to be learned and that of the native language of the

learner.

It is evident that contrasting language systems (including the writing
system) were targeted towards learning languages by diagnosing and predicting
patterns which cause difficulty and those which do not for the aim of making
significant contributions to teaching/learning languages.

This step was a success in the field of teaching foreign languages that could not
be neglected. However new findings demonstrated that internal factors are less
prevalent than other factors in learning foreign languages. They include

overgeneralizations of target rules and external factors as motivation...etc.

This means that learning a language cannot be understood only on the
basis of a purely systematic contrastive analysis of languages by studying
gpecific patterns in the writing system only or any other specific aspect of the
language. Therefore, specialists concerned with language learning turned,
instead of contrastive linguistics, to new disciplines as error analyss,
performance analysis and interlanguage analysis to provide more efficient

language learning/ teaching methods.

Early contrastive studies were concerned with micro-linguistic
analysis of phonology, grammar, lexis...etc. During the 1970's-1980's,
however, contrastive studies proved that despite the criticism to contrastive

linguistics, as the existence of external factors influence on the language



learning process, there is sill a broad important scope of the field to be
discovered, but this time on a macro-linguistic level where contrastive studies
included a comparison of cultures. So, new directions of contrastive linguistics
were fixed towards text linguistics or discourse analysis, as well as new
guestions which emerged in the field. The latter deal with such topics as how
cohesion is expressed in two languages; how conversations are opened and

closed in two languages...etc.

We conclude then, that contrastive linguistics is not to be linked with
foreign language teaching on its own, other fields as neurolinguistics and
psycholinguistics proved to have a close tie with it, since its scope included
matters like the way two cultures open and close communicative interactions.
Another example of the converging fields with contrastive linguistic studies
would be interlingual communication, under which is subscribed the field of

translation.

Granger (2003: 17-29) states that the emergence of trandation studies in
the 1980’s, as an independent discipline is endowed to us by Holmes who “put
forward an overal framework for the new field [i.e. trandation studies] in his

seminal article ‘the name and nature of trandation studies’ .

Gonzalez (2003, www.theses.ulaval.ca/2003/21362/ch03.html)

sates that Gentzler attributes the change in the orientation of research in

translation studies to Holmes, “ a qui on doit le terme trandation studies-
traductologie en francais’ ; to Raymond Van den Broek des pays bas,; to André
lefevere; to Catford and Toury.

This new independent field proved to be useful in contrastive linguistic studies,
where a shift from microlinguistic topics to macrolinguistic ones significantly

took place.


http://www.theses.ulaval.ca/2003/21362/ch03.html)

The new questions that were asked in contrastive linguistics led the
analysts to base their contrastive studies on source data which include texts that
may be derived either from a bilingual’ s use of the two languages he uses, or a
close comparison of a specific text written in a given language with its

translation.

This provides a clear illustration of how contrastive linguistic
researches have made use of trandation as a means of establishing cross-
linguistic relationships, for the sake of answering important questions, mainly
those related to equivalence and meaning through materials which offer
opportunities to analyse and contrast languages in use. Consequently, a unifying
element of both disciplines contrastive linguistics and trandation studies is
created.

The importance of translation as a tool of research in contrastive
studies lies in the equivalence established between the source language(s) and
the target one(s). James (1980: 178) confirms this as he says: “we conclude that
translation equivalence, of this rather rigorously defined sort, is the best
available TC for CA”.

(TC) i.e, Tertium comparationis, congtitutes the objective of
contrastive linguistic studies. In other words, it is the shared ground which
offers a basis for contrastive linguistic studies to detect differences between
languages. James (ibid.) also confirms that “for two sentences from different
languages to be translationally equivalent they must convey the same ideational
and interpersonal and textual meaning”. It means that the differences between
languages could be detected by analysing how different are the ways in which

the same equivalences are conveyed.

The use of corpora, that is source text(s) aligned with their

translation(s), proved to be of great interest to contrastive linguistics as to
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extract similarities and differences between languages, and to know about
general and specific features of languages in use. However, this does not
exclude their significant importance in trandation studies also. Their usefulness
lies in both the theoretical level (what could a corpus containing trandated texts
tell us about the process of trandation?) and the practical level (how could
corporabe exploited in the business of trandation?)

Johansson (2000, www.hf.uio.no/german/sprik) refers to equivalence as the

most serious problem in contrastive studies which deal with questions related to
language-specific, typological or universal features. Contrastive linguists ask
guestions in order to find out how modal auxiliaries for example, are expressed

in different languages.

This confirms further that contrastive linguistic studies take a two
edged objective, that is, studying similarities and differences at the same time;
how the similarities (as equivalent concepts) are mouldered in different ways by

different languages.

It isimportant to know also that equivalence is not problematic only in
contrastive linguistics. Most reflexions and theories of translation are about how
equivalence could be established from a source text to a target one. Scholars as
Mounin, Lederer, Seleskovitch, Nida, Ladmiral, Berman,Steiner and others
present their own views about trandlation as an activity, but at the same time
they do not disagree on the fact that meaning ( and other important factors
about translation) is a primordial element, despite the fact that the efficiency of

the different means in which these scholars believe, isrelative.

This point leads us to discuss, in what follows, four approaches in
translation studies which view matters as the process of trandation through
which we set equivalences between languages and cultures, in different ways

which do not seem contradictory, but rather complementary to each other.


http://www.hf.uio.no/german/sprik

We will aso show how translators make use of paralel corpora and what

possible contributions could these source data bring to translation studies.
|.2. Approachesto trandation studies

[.2.1. Theimportance of the history of Translation Studies

The Oxford Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary
(1992: 967) gives the following definition for the word ‘translate’:

Tranglate: v: express (sth spoken or esp written) in another language or in
smpler words; He doesn’t understand Greek, so | offered to trandlate”.

This definition of the word “trandate” is just one of the numerous
definitions that could be supplied by different sources. The diversity of the
definitions allocated to the word “trandate” could be justified by the
complexity and importance of the trandating activity. From this definition we
detect the notion of language: one being the source language, the other the
target one, as well as the idea of understanding which leads the notion of
meaning to emerge, i.e., we understand meaning.

It islogical that we can neither use language, nor understand something without

contact or communication.

Communication can be intralingual, that is to say, within the same
language. It can be the communication which takes place between members of
the same linguistic community who use the same standard language or dial ectal
varieties emanating from the same standard language. Communication can also
be interlingual as the case of two persons who use two different languages

(Arabic and French or Arabic and English...) to interact with each other.

It is agreed then that trandation is an interlingual communication
where the source and target language are key componentsin it.
The view of trandation as interlingual does not exclude other reflexions which

present trandation as an intralingual act of communication, an illustration of

-10-



which would be Steiner’s “understanding as trandation”, the first chapter of his
After Babel (1975), where he presents translation in its wider scope as a mental
activity which envelopes key concepts deeper than the mere exercise of
replacing words or structures in a given source language by their correspondents

in atarget language.

When debate about the act of translation takes place, we tend to evoke
the history of trandation and its nature which is viewed differently by various

approaches to tranglation.

As far as the history of trandation is concerned, it is useful to know
about: who translated? When? And why? However, it is also important to know
facts about the nature of the act of trandation because reflexions about it do not
offer recipes for students to produce adequate trandlations, or for trainee
translators to become professiona ones. Knowledge about transation as an
activity can be reinforced with knowledge about the history of trandation as
Bassnett (1991:39) confirms. “No introduction to transation studies could be
complete without consideration of the discipline in an historical perspective”.
The historical perspective importance lies in tracing the path of reflexions on

translation as an old linguistic activity of mankind.

Bassnett (ibid.) attempts to demonstrate that translation studies is an
independent discipline and she supplies important information about the history
of trandation from the Romans to the twentieth century, she points out to the
difficulty of studying trandlation from a diachronic perspective. And this is
evident, as she signals, in Steiner’s quadripartite divison of the history of
translation (Steiner 1975: 248):

The literature on the theory, practice, and history
of trandation islarge. It can be divided into four

periods, though the lines of division are in no sense
absolute.

-11 -



In fact it is not possible to divide periods of the history of translation according
to specific dates, but it is possible to divide this large history into four periods
as Steiner did. In his quadripartite division, there is coexistence between the

third and the fourth period.

The first period was characterized by primary statements and technical
notations, extending from Cicero’s “non Verbum de verbo, sed sensus
exprimere de sensu” to the publications of Alexander Fraser Tyler's Essay on
the Principles of Trandation (1792).

The second period involves works on theory and hermeneutic inquiry,
indicated with Tyler's Essay on the Principles of Trandation and runs up to the

publication of Valery Larbaud’'s Sous|’invocation de Saint Jerome in 1946.

The third period begins with the publication of the first papers on
machine transation in the 1940’'s up to the introduction of structural linguistics
and communication theory in studying translation. Finally, the fourth period
which coexists with the third one hasits originsin the 1960’s. It is characterized
by ideas about trandation which brought back to hermeneutic almost

metaphysical inquiries into trandation.

The importance of knowing the history of trandation lies in
realizations about the act of trandation. For example, the notion of literal
translation or that of meaning has its origins in the Romans, where Horace and
Cicero’s principle of trandation was “non Verbum de verbo, sed sensus
exprimere de sensu(of expressng not word for word, but sense for sense) ”
Basnett (1991 44).

This principle is adopted by those contemporaries as Seleskovitch and Lederer,
prominent figures of the interpretative theory of trandation. For them,
translation should not be literal and meaning is the core of the trandating

activity.

-12 -



Another example would be the idea of imitation of the original.
Horace (65 BC- 86 BC) warns against strict imitation of the source text and
says:”... nor should you try to render your original word for word like a davish
translator, or in imitating another writer plunge yourself into difficulties...”
(Quoted in Bassnett, op. Cit.). Imitation in this context can be of the source
language structural patterns i.e. what is specific to the source language. It can
also be an imitation of the writer’s personal touch in the text, and in both cases
iImitation has a negative result.
Reflexions about tranglation are motivated by two factors. One factor is the link
between theory and practice. The trandators try to justify their choices in the
translating activity, and then create their own theories of trandlation on the basis

of these justifications.

The second factor is closely linked to the nature of the translated texts,
which nourishes these reflexions. Such nature would be, for example, religious

(The Bible) or literary, particularly poetry.

The following overview about approaches to translation focuses
mainly on those of the twentieth century, because the objective is not to trace
the history of reflexions, but rather to show how the notion of equivalence
(which is problematic in translation studies as in contrastive linguistics) is
viewed by the four main approaches of trandation: philosophical, literary,
linguistic and interpretative.

1.2.2. Approachesto trandlation

[.2.2.1. The philosophical approach

The philosophical reflexions on translation are based on the far rooted
ideas of philosophical figures as Gadamer, Schleiermacher, and others who

viewed this activity as never separated from interpretation and understanding,

-13-



that language and interpretation are never divorced and that language comes to

humans with meaning, interpretation and understanding of the world.

Hermeneutics, the science and methodology of interpreting texts, is
the backbone of the contemporary philosophical view of the trandating activity.
George Steiner (1975) presents the trandation as an act of understanding and
goes far to explain that translation takes place within the same language. When
we read a text, we are trandlating within the same language we read in, thisis
the idea we mentioned earlier as far as intralingual communication is

concerned.

For Steiner, the trandator whose task is to remove barriers that
prevent understanding, must understand the source text as well as or even better
than the writer himself.

George Steiner introduces the notion of hermeneutic motion in his
attempt to reflect the way he translates from within the translating activity itself.
This motion is carried through four stages:

- Trust: the trandator surrenders to the source text and trusts it to mean
something.

- Aggression: the trandator goes abroad, enters into the source language text
with the intention to take something from it. He is said to go with blunder in
mind.

- Incorporation: the trandator has the intention of bringing back something. He
Issaid to return with blunder in mind.

- Redtitution: the trandator must establish a balance by trying as much as he can
to be as much faithful as he can. He must be willing to give as much as he has
taken.

-14 -



The philosophical reflexions about trandation emphasize the
importance of this activity as it would enhance the original text’'s value, by
producing a trandlation which contains the core or essence of the origina text, a
notion which is called, in Benjamin’s terms “le pur langage’, which is the
objective shared between languages and thus they are unified and a certain
affinity is created between them. Affinity is established when trandation (or in
Benjamin’s terms le mode de visé) makes languages close to each other. The
same referent (or visé) is referred to by different languages (modes de visé), and

thanks to trandation, languages are closer and are reconciled.

The different views of the various approaches to translation are not
contradictory, nor do they seem to be really newer in comparison to what was
advanced by the pioneers in the field, thus we cannot attribute a specific view
on trandation to a specific approach only. For example, the idea that a trand ator
should be a good writer is evoked by George Steiner in his seminal work After
Babel (1975), a view which is also emphasized by the literary approach which

sees the trandator as awriter as well.

[.2.2. 2. TheLiterary Approach

The idea that trandation is an ordinary act of reproduction does not
aways work, especially when the nature of the text to be trandated requires
gpecific skills and talents. Thisisthe case where the artistic value of the original
text necessitates more than a mere reproduction, because in this case tranglation
Is an art. For example, the trandation of a poem from a source to a target
language is not like the trandation of a technical manual; hence, the creative
aspect should be an essential element present in the tranglation of the poem.
Meschonic (1973:354) sees no difference between a translator and a creator,
because the best trandators are writers: “un traducteur qui n’est que traducteur

N’ est pas un traducteur, il est un introducteur; seul un écrivain est traducteur”.
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It is obvious that trandation is much more complex than a mere
conversion of linguistic items from a source language to atarget one.
It is noteworthy to point out to the specific tie of tranglation with the various
language skills, whose presence can be witnessed in the reflexions on
translation. While the philosophical approach presents trandation as an act of
understanding that is realized partly through reading, the literary approach
emphasizes on its close tie with writing. The linguistic component is then
asserted in trandation through the different skills that the translator must

POSSESS.

As other reflexions about trandation, the literary views are mainly
conclusions drawn by practitioners who supply their ideas relying on their
personal experience of trandating specific texts for specific purposes, and so
they use their conclusions as bases to theorize about trandation. It is obvious

then that there is no theory or reflexion about translation without practice.

Creation in the literary view of translation does not involve the aesthetic
aspect only. Trandlation can be an act of enrichment in cases where the
translator avoids problems of untranglatability which are caused by historical or
iIdeological factors, by creating something in the target language. The trandator
tries to break these obstacles and at the same time tries to enrich the language
into which he is trandating, but thisis possible only if the trandator himself is
ableto doit: “ il faut avoir le don de I’ enrichir soi-méme,en créant, au besoin,

destours et des expressions nouvelles’. (ibid. : 359).

The skills of the trandator do not include only linguistic talents; the
translator himself should be ready to actualize his linguistic skills and enrich the
language into which he translates and acquire other talents while solving

translation problems.
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Interpretation proved to be the backbone which holds up the different
reflexions on translation because it is a main component of the process of
translation and of course the literary view of trandation does not exclude the
idea of interpretation from the process of trandlation. The idea that
interpretation is a very important step in the creative activity of transation
rejects the view of this activity as replacing isolated words or clauses or groups
from a given language to another, despite the fact that trandation was once a
way of learning languages by memorizing word equivalents, a view which is
not excluded from the earlier linguistic views of translation as a method used in

teaching languages.
[.2.2.3. The Linguistic Approach

Tranglation was traditionally used to teach foreign languages.
Learners were supposed to know about equivalent words in different languages
aswell asthe rules of grammar to master aforeign language. Before emerging
as an independent discipline, translation was loosely tied up to linguistics asit is
considered as part of applied linguistics as Confiant (2007 :
www.montraykreyol.org/spip.php?articlel67) confirms. ” Longtemps d’ ailleurs,

on aconsdéré latraductologie, ¢’ est adire laréflexion sur I’ acte traductif,

comme de la linguistique appliquée ”.

The possibility of trandation from one language to another or
translatability is motivated by the notion of language universals introduced by
Chomsky, and used by theorists in trandation as Nida and others, in order to
solve problems of untransglatability and confirm the idea that since languages
share notions with each other, it is possible to translate. This view was criticized
by the pioneers of the interpretative approach because it applies only to specific
terms which have permanent correspondings as numbers. cing = five or proper

nouns as. Londres = London.
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The notion of imitation springs from the view of tranglation as being an
activity of transcodage. “ Mais traduit-on vraiment de la langue? Tarduit-on des

formes grammaticales?’ (Confiant, op. Cit., www.montraykreyol.org/spip.php?articlel67,).

These two questions imply a rejection of viewing translation as the imitation of
the origina by reproducing the same grammatical structures in the target
language, and of course imitation excludes the notion of creativity as Newmark

(1991:09) confirms: “creativity in transation starts when imitation stops’.

The contribution of Vinay and Darbelnet to translation studies was
viewed as a great contribution to solve practial problems of translation.
In their STYLISTIQUE COMPAREE du FRANCAIS et de L’ANGLAIS
(1958), Vinay and Darbelnet introduced procedures which can be used in
solving problems of trandation: transference (Emprunt), through trandlation,
indirect transation which includes: transposition, modulation, equivalence and
adaptation. Peter Newmark (op.cit., 09), however, says that “indirect translation

procedures are in one sense or another creative”.

1.2.2.4. The Interpretative Approach

The linguigtic reflection on trandation and mainly the structuralist and
generative ones did not take the context in which words occur into
consideration. This point was an important principle on which the interpretative
approach was founded. Flescher (2003: 8) states.

Lathéorie interprétative est largement formeée sur
une mise en question de lalinguistique .... Deux
aspects sont plus particuliérement visés;
“ Premiéerement, |le caractére abstrait,Virtuel, hors
contexte de lalangue par opposition au discours...
la deuxieme objection de lathéorie interprétative
est que les linguistes ne voient dans |’ opération de
traduction qu’ une réaction de subgtitution d’ une
langue al’ autre.
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The interpretative theory of trandation, elaborated by Danika
Seleskovitch (cited in Lederer: 1990: 07), and developped by other researchers
in E.S.I.T (I’ Ecole Superieure d’ Interprétes et de Traducteurs) in Paris, is based
on viewing the act of trandation as related to the whole text or discourse rather
than words in isolation. The text envelopes a cognitive content expressed in a
given situation according to the intention of the producer. This cognitive
content is meaning, or in the words of the pioneers of the interpretative

approach: le sens, which is the main objective of translation.

Trandation does not involve the mere subgstitution of wordsin a
language by their correspondentsin another. The context in which words occur
prevents the reduction of translation into an exercise of replacing linguistic
items from one language to another.

Gonzalez (2003, www.theses.ulaval.ca/2003/21362/ch03.html) POINts out that, the notion of

equivalence has a different dimension in trandation: “Lorsque utilisé en
traduction, ce terme se rapporte a une situation ou a un élément équivalent sur le

plan du discours et non pas sur le plan de lalangue’.

The term ‘correspondence’, on the other hand is purely linguistic. It is
equivalence at the level of language as a system of structures with specific
functions. Gonzalez (ibid.) states that trandation is considered as a dynamic
process of production and not a mere process of replacing linguistic units which

are already present in languages.

Mounin (1963: 227) sees it a mistake to limit translation with its
problems and solutions within the frontiers of linguistics “... et surtout dans les
frontieres de la région centrale de la linguistique : la linguistique descriptive

moderne, lalinguistique structurale”.
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It is important to signal that despite all the criticism, the linguistic approach to
translation has asserted its contribution. The notion of transcodage was not
rejected altogether but was just modified: “ le transcodage, applicable a certain
éléments des textes, est important en traduction, il n'est pas la traduction”
Laplace (1994: 240).

The view of trandation by the interpretative approach is based on key
concepts as ‘meaning’, ‘deverbalisation’, ‘cognitive context’, ‘cognitive
background’, and ‘interpretation’.

The core of the text is meaning, and the trandator’s task is to understand, by
means of the cognitive context and the cognitive background he has, the

intention of the writer i.e. ‘Le Vouloir Direde L’auteur’.

Interpretation is an essential step in the translating activity. It is a
process which precedes the reexpression of the original text’s whole meaning in
the target language as Delisle (stated in Dnovan,1990:87) confirms: “traduire
consiste, en effet, a disssocier mentalement des notions de leurs formes
garphiques afin de leur associer d autres signes puisés dans un autre systeme

linguistique”.

Seleskovitch view (cited in Laplace 1990:238) of interpretation as an
essential step in trandation does agree with Delide’ sview. For her, it starts first
by the reception of alinguistic signifier (sgnifiant) loaded with meaning. Then,
the immediate and voluntary forgetting of the signifier to retain the mental
image of the signified (signifi€), and finally, the reproduction of a new signifier
in the target language (ibid.). There is an emphasis on the whole message of the

source text, which will be understood by the receiver.

What has been discussed so far concerning approachesto tranglation is
just a very brief overview. This is to emphasize the importance of how

translation is viewed as a means and as a process by the four previously
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mentioned approaches, and also that the task of the trandator is viewed
differently. However, despite their differences, these approaches agree on the

basic principles of trandation as the importance of meaning and the creative

aspect.

To conclude, these reflexions are the product of the practice in the
realm of trandation by those who wanted not to offer recipes for translators or
learners, but just to give their views and perception of the process of trangation
and contribute in solving practical problems of translation. Moreover, what can
be valid for the trandation of a specific text cannot be so for another, that is to
say, given the diversity of texts in both number and typology, we cannot say
that the trandlation of a given text should be subscribed under only a specific
theory of trandation. Even the different theories on trandation share some
important views and principles, and so we cannot judge anyone of them as
being the best or the worst. It is also the task of the transator to make decisions

during the process of transglation and assume the results.

Since reflexions on trandation are based on practice, there must be source data
or tools which provide for specialists, a good ground on which they found and
test their hypotheses. One important tool that proved to be of great interest to
contrastive linguistic studies is corpora, it is further subdivided into other types.
In the following, we will attempt to shed light on this type of source data i.e.
corpora, with itstypesincluding parallel corpora, the source data of our study.

|.3. What is a cor pus?

The definition of a corpus encloses both its form and its purpose. The
word ‘corpus’ is used to refer to “a collection of naturally occurring examples
of languages consisting of any from a few sentences to a set of written texts or
tape recording which have been collected for linguistic study” Hunston
(2000:02).
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It means that the length of a corpus does not lie in the length of the
structures which build it up. They may be sentences or texts. Moreover, a
corpus may be written or oral in the form of recorded tapes, but the purpose for

which a corpusis collected isalinguistic one.

However, the word ‘corpus has been reserved for larger collections of
texts or parts of them; they are stored electronically and processed by computers
for some linguistic purpose and not for the sake of rendering texts only. Thisis

the difference between a corpus and an electronic library or an archive.

The way we study and analyze the language does revea important
information. We have pointed out previously that contrastive linguistic studies
turned towards macrolinguistic levels of study, so it became increasingly

important to rely on texts from both languages as tools for research.

Cross-linguistic research, i.e., contrastive linguistics and translation
studies share a common resource which is the corpus in their analyses of
languages. However, there is a confusion concerning the terminology which is

used to designate the corpus.

1.3.1. Corpusin contragtive linguistics

There is adistinction between two types of corpus:

- Trandation Corpora: they consist of original textsin one language, and their
translations into one or more languages.

- Comparable Corpora: they consst of original texts in two or more
languages, matched by criteria as time of composition or text type.

Granger (2003: 17-29) defines parallel corpora as follows. “In contrastive
linguistics, the term parallel corpus is used to refer to a comparable corpus..., a

translation corpus .... Or acombined comparable/translation corpus’.
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[.3.2. Corpusin translation studies

There is adistinction between three types of corpus.

- Comparable corpus. two separate collections of texts, one contains the
original texts, the other is composed of translations in the language of the
original text from another source language.

- Trandlation corpus: the corpus of trandated texts.

- Parallel corpora: corporathat consist of a series of source texts aligned with
their corresponding trandations, that is to say, translation corporain contrastive

linguistics terminology.

It is noteworthy to point out that comparable corpora in contrastive linguistics
are multilingual original texts, while in translation studies, they are monolingual
original texts and trandated texts in the same language, i.e., the language of the

original texts.

In trand ation studies, however, the translated texts are viewed as texts
in their own right, because they help in understanding the process of tranglation
and offer a good resource in teaching translation, hence Gaouaou (2003:19)
says:

le recours aux corpus de textes traduits, outre le
fait qu'il fait peut faire avancer larecherche en
traduction, offrir de nouvelles possibilités
d’ éxploitation pédagogique originales et motivantes,
pour |’ enseignement de la traduction.
In addition to the previously mentioned types of corpora, Hunston

(2002) explains other types of corpora, they include:

a. Specialized Corpora: include collections of texts which represent a specific
type of text as newspaper editorials, academic articles treating a specific topic,

essays written by students...etc
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Researchers use specialized corpora to investigate the kind of language they
want to study. Examples of specialized corpora include the Five Million Word
Cambridge and Nottingham Corpus of Discourse in English (informal registers
of British English) and the Michigan Corpus of Academic Spoken English
(spoken registersin Spoken English/spoken registersin a U.S. academic setting)
(ibid: 14).

b. General Corpora: they are aso called reference corpora because they are
often used to supply reference materials in language or translation learning.
They include many types of spoken or written texts. Examples include the
British National Corpus, The Bank of English; the LOB (written British
English) and The Brown Corpus (written American English) containing one

million words.

c. Learner Corpora: collection of texts produced by learners of a given
language, they are used to know how learners differ from each other and from
the language of native speakers. A comparable corpus of native speaker textsis
needed then. An example of learner corpora is The International Corpus of

Learner English.

d. Pedagogic Corpora: “The term pedagogic corpus is used by D.Willis
(1993)” Hunston (op.cit., p 16). It congists of all instances of language to which
the learner was exposed, as books or tapes. They are used to collect instances of
language like words or phrases occurring in different contexts. Teachers or
researchers may decide to collect a pedagogic corpusin order to see whether the

learner has been exposed to a language which is natural and useful or not.

e. Historical or Diachronic Corpora: It is constituted of a collection of texts
from different periods of time. They are used to trace the diachronic
development of some aspects of the language. An example of this type of

corpus would be the Helsinki Corpus which consists of 1.5 million words.
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f. Monitor Corpora: They are used to trace the current changes of a language.
They rapidly increase in size as new data are added to them daily or monthly or

annually, there is no change, however, in the proportion of text types.

The corpus types mentioned above represent an extremely large and
important recourse for cross linguistic studies. Our study is based on parallel
corpora, i.e., trandation corpora in cross linguistic terms. They serve as an
important resource for establishing equivalence between the source texts and
the target ones, since they convey the same semantic content.

The use of parallel corpora in contrastive linguistics as well as trandation
studies proved to be useful because they provide the researchers with more solid
empirical data about language than the previously intuition-based data.

A bilingual corpus is richer in information about the language than a
monolingual corpus; the principles underlying its analysis are concerned with

language use and not language as mental construct.

| .4. Parallel corporaand translation
Parallel  corpora darted, as Guidére explains (2002,

http://accurapid.com/journal/19mt.htm): “The idea of using parallel corpora is
not new, it dates back to the early days of machine trandation, but it was not
used in practice until 1984 (Martin Kay 1993)".

Stig Johansson in his article entitled ‘Contrastive Linguistics and Corpora,
university of Oslo’ (2002) points out that the study of translated texts by means
of corporawas advocated by Baker (1993).

The field of trandation represents an important application of parallel
corpora, both at the theoretical and practical levels.
At the theoretical level, the corpus reveals something about the process of
translation itself. The researcher is not studying how translation should be,

that’ s to say, a correct translation but rather how previous translators have dealt
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with specific problems in tranglating specific texts for example, and so this will
help tranglators in pointing up potential problemsin the field and their proposed

solutions.

At the practical level, this kind of tools helps in the development of
bilingual dictionaries. It shows how specific terms of specific languages are
used, for example: “John Sinclair, [was the] initiator of the first corpus-based
dictionary of genera language (Cobuild 1987) at Birmingham University”.

(www.proz.com/doc/50).

The solutions to problems of trandation are not pre-established,
possible solutions can be, however, found in transations by professonals. This
means that the translator’ s competence is encoded in the equivalences present in
the translated texts.

The study based on paralel corpora highlights the similarities and differences
between the source texts and their translations which would be unnoticed in
studies based on monolingua corpora. Moreover, parallel corpora do not serve
only as an area to test or verify hypotheses; they can also be a good area from
where other hypotheses emerge.

In his article ‘L’ apport de La Linguistique de Corpus a L’enseignement de La
Traduction’, Mathieu Guidere (2002) stresses the importance of parallel corpora
in teaching translation because bilingual parallel corpora are richer in terms of
information about language than monolingual corpora. He (ibid., pp 39-51)
dates:

Parcequ’il apporte des informations sur des

équivalences en situation, renseignant aussi
sur les possibilités du systéme de la langue
mis en contact avec un systeme différent.
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Parallel corpora revea specific features about how equivalences are
differently encoded in languages i.e., how languages encode the same concept
in their own linguistic systems. Thus, conclusions could be drawn about the
way specific features are rendered into a target language as well as about the

target language characteristics.

This is what our study aims at achieving i.e., studying how are
coordinated clauses containing subject ellipsis, rendered into Arabic, and more
particularly whether subject ellipsisin English is rendered by subject ellipsisin
Arabic. We conclude then, that the translation unit to be studied is a large one,

that isto say, coordinated clauses and not separated words only.

‘Trandation unit’ is a term used to refer to larger sequences as chapters or

paragraphs and also to smaller ones as sentences or words. In fact, the linguistic

point of view chosen for the analysis determines the trandation unit. If the

translated corpus demands a high level of faithfulness as in legal or technical

corpora, sentences or even words can be considered as the basic unit. However,

if the translated corpus is an adaptation from the original, the translation unit

can be paragraphs or even chapters.

According to the trandated version of the definition of ‘trandation unit’

Delideet. al. (2002:142) date:

sradl padl b galic tae fl jaie e ddllie de sena 2

Mg padll (A L)) s Lag

It is obvious that this definition is mainly based on the concept of equivalence,
where both the source and target element(s) are important.

Delide et a (ibid.) specify that the unit of trandation is used for different
purposes as to confirm whether the exact elements of meaning are really
rendered by the target text, or to evaluate the trandation quality or to describe
the techniques used by the tranglator in his tranglation.
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It is important then to specify that the unit of tranglation in this study includes
English coordinated clauses containing subject ellipsis and their Arabic
translations. The purpose from the use of such a unit of trandation is to know
how subject ellipsisin English is trandated into Arabic, .i.e. whether ellipsisin
English istranslated into ellipsisin Arabic or not.

Conclusion
It is obvious then, that contragtive linguistics and trandation studies are two
converging disciplines with different aims, where corpora serve as an important

unifying element of both fields.

The importance of parallel corporain the filed of trandation is embodied by the
opportunities offered to the trandator, to know about the process of trandation
and the possible solutions to specific problems. They help the researcher not
only to test hypotheses, but also to put hypotheses which may have important

implicationsin the field of tranglation.

This is the case of our study which attempts to answer the question: how is
subject ellipsis in English coordinated clauses translated into Arabic? It will
also test the hypothess that most cases of Arabic trandations contain subject
ellipsis and fewer cases do not. The next chapter will shed light on the
phenomenon of ellipsis in both the English and Arabic languages which,

respectively, serve as the source and target languages of the source data.
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CHAPTER TWO

ELLIPSIS A PERVAS VE PHENOMENON IN ENGLISH
AND ARABIC

Introduction

Ellipsis is a pervasive phenomenon in natural language. The focus of
this study is the tranglation of subject ellipsis from English into Arabic, so it
will be dealt with in both languages. The current chapter is divided into two
sections. The first one is about ellipss in English while the second one is
about ellipsisin Arabic. In the first section, the difference between ellipsis and
other types of omission will be demonstrated and thus, it is necessary to
mention the criteria for ellipsis which in turn, are used as a basis for ellipsis
typology in terms of gradience. The different types of ellipsis where the broad
categories include the formal types and the recoverability types of ellipsis will
be presented then. Since ellipsis is one of the different cohesive devices in
English, we will specify its place among other standards of textuality and its
characteristics as a cohesive device. The question of whether ellipsis is a
cohesive device within the sentence will be tackled as it is relevant to
coordinated clauses, the structures which will be analyzed in this study. The

first part ends with the function of ellipsis as a cohesive device.

In the second section of this chapter, light is shed on the nature of
ellipsis in Arabic, and as this phenomenon is governed with specific
conditions in Arabic, we will present conditions of ellipsis in general and
those of subject ellipsis in particular. The convergence of elipsis in Arabic
with the concepts of _laal /'idmar/ and Ml [igtitar/ necessitates a
distinction between these concepts, and the cases where the subject is latent or

K /mustatir/,»aas /mudmar/ and €llipted will be clarified, in order to

achieve a unified terminology that will be used in the analyss of the source
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data. Finaly, the reasons for which the subject is ellipted in Arabic will be
presented

Part one: Ellipsisin English

I1.1. The natureof élipsisin English
Ellipsis in English involves the grammatical omission of a linguistic

item as opposed to other types of omission in the language. Ellipsis is then
different from ‘aphaeress which involves a phonological loss (the word
because spelled cos); clipping of words as flu from influenza (the omissionis
in terms of phonological unitsi.e., syllables). It is also different from semantic
omission where there is an implicit meaning which can be expressed, but in
thiscase it is not possible to pin down in exact words the ellipted items.
eg. : Frankly, the student is serious. This statement can be expanded
into:

Frankly speaking, the student is serious.

| am speaking frankly, the student is serious.

| may put it frankly, the student is serious.

In this context, the recoverability of the omitted items is not clear.

This is similar to the type of elipsis dealt with by Quirk et.al. (1973:253)
where “some types of informal ellipsis are not dependent on the linguistic
context”. However, Quirk et.al. (ibid.) do not state the variety of possbilities
in recovering the omitted items, and they consider also the clipping of words
as part of elipsis not dependent on linguistic context. It could be justified by
the fact that they refer to ellipsis which is on the one hand, not formal, and on
the other hand, the ellipted items are clear as in (I) beg your pardon, the
recoverability of the personal pronoun does not depend on the linguistic
context of this statement.
In elipsis, some elements are not stated or in Halliday and Hasan’s words ‘| eft

unsaid’. Generaly, the meaning of a grammatical item from a sentence is
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accompanied with a semantic gloom since the interpretation of the sentence is
not possible in this case. However, the phenomenon of ellipsis which we

attempt to define in this context does involve something which is left unsaid

13 £ J

and “ ‘unsaid’ implies ‘but understood nevertheless

(1976:142).

" Halliday and Hasan

The notion of ellipsis is closely tied up with the studies subscribed
under text linguistics or discourse analysis. Researches which dealt with
analyses of texts in order to identify the ways and linguistic resources which
hold them up, also dealt with ellipsis as one of the different cohesive devices
which contribute to giving a text the identity of being a text. In their seminal
work “Coheson in English” (1976), Halliday and Hasan study in an
exhaustive way the six cohesive devices which constitute the concept of
cohesion: reference, substitution, ellipsis, conjunction, collocation and
reiteration. Their definition of cohesion is typically functional, where the
interpretation of an element in discourse depends on the presence of another
and “the one presupposes the other, in the sense that it cannot be effectively

decoded except by recourse to it” (ibid. : 04).

It can be held true that the same principles which apply to coheson
apply to dlipsis, where the interpretation of an elliptical structure in a text is
dependent on another by means of presupposition because “ the grammatical
structure itself points to an item or items that can fill the slot in question”
Baker ( 1992: 187). It is obvious then that elipsis is also characterized by
presupposition, which is the key to the cohesive tie established in a text
between the presupposing and the presupposed elements, and so0 it becomes
very important to shed some light on how ellipsis is viewed as a cohesve
device. However, we need to mention first other criteria of ellipsis different

from that of presupposition.
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|1.2. Criteria for élipsis. a bass for ellipsis classification in

terms of gradience

Quirk et.al. (1985) state six criteria for ellipsis to be €lipsis in the
strictest sense, they are:
a. The ellipted words are precisely recoverable: this criterion involves the
recoverability of the ellipted words with no doubt as to what should be
supplied. eg.: | can’t work with lazy students, so | won't.
This is known as the principle of the VERBATIM RECOVERABILITY, and
“note that the verbatim recoverability does not necessarily mean that the items
replaced are morphologically identica to the items constituting the
antecedent” Quirk et. al. (ibid. : 883).
e.g.: shesingsvery well. | will invite her to (sing). The recovered word sing is
not morphologically identical to its antecedent singsin the first sentence.
b. The elliptica construction is grammatically defective. In the previous
example, to normally introduces the infinitive, but it is followed by a gap
instead.
c. The insertion of the missing words results in a grammatical sentence with
the same meaning as the original sentence. In the previous example, the
insertion of sing fulfilsthiscriterion.
d. The missing elements are textually recoverable. This principle confirms
what is stated by text linguistic studies concerning the cohesive aspect of
ellipsis within the text since the missing elements with which the cohesive tie
Is established are textually recoverable.
e. The missing elements are present in the text in exactly the same form.
However, the principle of verbatim recoverability does not agree totally with
this criterion, because there are cases where the recovered item is not

morphologically identical to the antecedent.
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The following table shows how these criteria serve as a basis of ellipss

typology in terms of gradience.

alb|c e ILLUSTRATION Type of Ellipsis
+ |+ |+ + DOur parents are happy if weare ( happy) Strict ellipsis
|+ |+ @t rains now, | think tomorrow it will not ( rain) Standard dlipsis
+ | ? +) ®@she drives quicker than him ( drives) Quasi dlipsis
+ |+ |+ 0 @ (1 am) glad to see you. Situational dlipsis
|+ ®)(Since she was/being) tired, she left the dass Weak dlipsis
+ | 2]+ 0 ®Wwethink ( that) you areright Structural elipsis
|+ 0 "The student ( who/whom/that) | met was brilliant Weak dlipsis
+ |2+ 0 ®Stands (which arel that are) rent by the firm Weak dlipsis
+ 0 ®The footballer aimed and (then/after that) we Semantic
applauded implication

Table 01: Criteria for elipsisand ellipsis typology in terms of gradience,Quirk et.
al. 8985):/888)

+ Thecriterionis satisfied.

- Thecriterion is not satisfied.

? Doubt about the criterion’s satisfaction.

(+) with agrammatical modification, the criterion is satisfied.
0 The criterion is not applicable.

The illustrative examples of the above table (table 01) are interpreted as

follows:

(1) is strict éllipsis where all criteria apply. Quirk et. a. (1985:889) point out
that strict ellipsis applies mainly to coordinated clauses.

(2) is standard ellipsis where only criterion (e) is violated because the modal
will should be followed by the infinitive.

(3) isquasi ellipsis, the right form of the sentence cannot be recovered without
changing him into he.

(4) is situational ellipsis because the recoverability of the ellipted items is not

from the neighbouring context, moreover, criterion e isviolated.
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(5) (7) and (8) are weak ellipses. In (5) various alternative conjunctions and
non-finite verbs could be supplied, (7) fals short of precise recoverability and
criterion c, (8) falls short of criteriad and e.

(6) is structural ellipss because the ellipted item can be recovered structurally.
(9) is the end point of ellipsis gradient, it is not ellipsis, but semantic
implication, because it is not clear which adverbial to pin down and there is

no reason for selecting one over the other.

We conclude that the criteria of ellipsis which serve as a basis for
ellipsis classification in terms of gradience provide a good resource for
learning that ellipss boundaries are unclear, and that there are different
degrees of strength in ellipsis, from strict ellipssto semantic implication.
What is sure is that ellipsis functions cohesively because the elliptical
construction which contains the grammatical dot(s) is interpreted by recourse
to the textual environment. In what follows, we will shed more light on the

different types of ellipsis with subsequent illustration of each type.

11.3. Typesof élipsis

According to Quirk et. a. (1985), ellipsis is divided into two broad
categories which are in turn subdivided into other categories. Asit is shown in
Figure 01 below, ellipsisis divided into the recoverability type which encloses
textual, Stuational and structural ellipss. Textual ellipsis includes anaphoric
and cataphoric ellipss; functional textual ellipsis includes both general and
special types of elipsis. The formal category of ellipsisincludesinitial, medial
and fina ellipsis, their names refer to the positions in which ellipsis occurs

within the structure.



ELLIPSIS

(//Eﬁmﬂ\ Reco ility
Irfitial Medial Final Textual Situational  Structural

Anaphoric and Cataphoric unctional

GENERm IAL
Non-finite and coodinated comparative  response
Verbless clauses constructions clauses forms

Figure O1: Themain typesof dlipsis, Quirk et. al. (1985:992-993)

[1.3.1. Formal typesof ellipsis

Formal types of elipss include initia ellipss where elements as the
subject and operator are ellipted in a clause asin: They will arrive late if (they
arrive) at all. Final ellipsis affects final elements as the predication. In he has
run more than you (have run), the ellipted items have run are final.

Quirk et.al. (1985) refer to initial ellipsis as ellipsis on the left and final
ellipsis as ellipsis on the right. The following figure represents initial and final

ellipsisin the clause.

Initial dlipsis Final ellipsis

from the left from the right

\ Subject+operator \predication ‘ Subject+operator\ predication \
- > —

Figure 02: Initial and Final ellipsis. Quirk et. al. (1985:993)

Halliday et. al. (1976:173), on the other hand, refer to initial ellipsis as
lexical ellipsis which is “ellipsis 'from the right’: it always involves omisson

from the last word...” Concerning final ellipsis, they say: “there is another
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type of verbal elipss, whichis‘éllipsis from the left’. We shall refer to this as
‘OPERATOR ELLIPSIS™ (ibid.: 174).

Quirk et. al. (op.cit.) state that ellipsis which is definitely medial occurs in
restricted cases of coordination under the heading of ‘gapping’.

Ross (1970) called the relation where follow up structures lack the verb as
gapping (stated by de Beaugrande et. al. (1981:67)); however this type of
ellipsis may apply to anoun asin:

A bird in the hand is worth two (birds) in the bush.

11.3.2. Recoverability types of ellipsis
11.3.2.1.Textual Ellipsis: Anaphoric and Cataphoric ellipsis

Final ellipsis is the dominant type of ellipsis in the formal category,
while anaphoric ellipssis the dominant type in textual ellipsis. The distinction
between anaphoric and cataphoric ellipsisis exemplified below:
eg. : All the presidents were present and all (the presidents) could not find a
solution. (Anaphoric €llipsis, the antecedent precedes).

eg. : If you want me to (buy a car), I'll buy a car. (Cataphoric ellipsis, the
antecedent follows)

[1.3.2.2. Functional Ellipsis

11.3.2.2.1. General Ellipss: Quirk et. al. (1985) state that general textual
ellipsis is mainly final and anaphoric. It affects noun phrases, clauses and
other structures as wh clauses.

In elliptical noun phrases, there is a degree of parallelism with the antecedent
structure; final ellipss affects the head and the post modifier.

In Joshua’s car is like Peter’s (car), the head car is ellipted from the noun
phrase Peter’ s car. General ellipsistendsto affect the post modifier aone, the
head and post modifier; the premodifier, head and post modifier together or
the head alone. It is also characterized by the non occurrence of initial ellipsis.

In Digital clocks are as cheap as (digital) navigators, the ellipsis of digital
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from digital navigators results in a change in the meaning of the whole
sentence. However, medial ellipsis can occur if an optional post modifier is
retained and the head is ellipted asin | would say that Algeria’s fruits are the
finest (fruits) in the world.

The clause is made up of two parts: The subject and the operator, and the
predication .General ellipss can effect:

- Subject complement only asin: | will be sad if you are (sad).

- Subject complement plus adverbial:

We are not ready by September, we ought to be (ready by September).

- Adverbia only: | was at Oxford when she was (at Oxford).

- Non-finite form of the verb only:

Serious students will be studying, but | don’t think the lazy students will

((be) studying).

- Non-finite form of the verb plus adverbial:

Serious students will be studying, but | don’t think the lazy students will

((be) studying tomorrow)

- Non-finite form of the verb plus object plus adverbial:

Serious students will be finishing their home works tomorrow but | don’t think

the lazy students will (be finishing their home works to morrow).

If the predicate is ellipted in the clause what remains is the subject.
Quirk et. a. (1985) sate that this is not widespread and occurs in special
ellipsisin cases of comparative, coordinate and response constructions.

eg.. Shewrites better than Peter
eg.: | sang first then Bob.
eg.: Who sang second? Baob.

Let’sconsider the following:

eg.: There are less daves today than there were in 1664.
eg.: I'll gladly pay for thefood if you will for the rent.
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The adverbial in 1664 repudiates the meaning of the preceding clause,
the ellipted item is slaves. For the food is repudiated by for the rent, so the
verb pay is ellipted. In such cases, ellipsisis considered as genuinely medial.
Other types of ellipsis affect wh-clauses asin:

Someone has stolen my keys, but | don’t know who?
It can occur also in reduced negative questions (with why), infinitive clauses
and in to-infinitive clauses and ing- clauses.

.. Why not?

.. You want to refuse but | don’t know how not (to).
.. You can take my car if you want to.

You can take my car if you want to next week .

| amdriving too fast, please stop me.

BRRBE

11.3.2.2.2. Special typesof ellipsis

Quirk et.al. (1973:252) state that when the subject is referential with
that of the superordinate clause, it is ellipted in participle clauses as in:
Although exhausted, the student did his homework; in verbless clauses as:
while at the university, he was a brilliant student.

Quirk et.al. (1985:912) state that coordination allows initial and final elipsis,
this could be illustrated with:

| helped her to stand up, but she couldn’t (stand up) FINAL.
Betty isreading a book and (Betty) istaking notes. INITIAL.

In comparative clauses, ellipsis may occur in initial and final positionsasin
eg.:. Bob loves Mary more than hissister (loves Mary) FINAL.
eg.. Bob loves Mary more than (Bob) loves hissister. INITIAL
In appended clauses “only part of the preceding or interrupted clause
constitutes the ellipsis, and an additional clause constituent is present”
Quirk et. al. (1973: 253). This could beillustrated with:
They are meant to wound, perhaps to kill. i.e., they are meant to wound, they

are meant perhapsto kill.
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11.3.2.3. Situational elipsis

In this type of ellipsis, the interpretation of the eliptical construction
Is dependent on the knowledge of precise extralinguistic context, because it
may have various interpretations in different situations, for example Get it?
may mean did you get it? i.e. the letter or did you get it i.e. did you

understand?

Quirk et.al. (1985: 896) confirm that situational ellipsis takes the final
position “but more typicaly, stuationa ellipsisisinitial, especially taking the
form of omission of subject and/or operator...”.

This type of ellipsis is referred to by Quirk et.al. (1973:25) as ellipss not
dependent on the linguistic context, where most of the examples they supply
show that situational ellipsisistypicaly initia asin:

(1)Beg your pardon.
(I am) Sorry | couldn’t be there.

However, situational ellipsis can also befinal asin: how could you?

In this case there is fina ellipsis which could only be interpreted by recourse
to the situation in which the structure has occurred.

Situational ellipsis characterizes subjectless imperative sentences asin:

(You) Sit down.

In declarative sentences, ellipsis may affect the subject alone (personal
pronouns) or the subject plus the operator:

eg.: (1) Don’t know what to say.

eg.. (Itis) Good to see you.

In interrogative sentences, ellipsis may result in a sentence starting with a
subject, a subject complement, a non finite verb or an adverbial.

eg.: (Are) you coming?

eg.: (Areyou) Happy?
eg.. (Areyou) Introuble?
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Finally, situational ellipsis may affect even an article or a preposition in the

beginning of asentence as: (T he) fact is problems are more serious.

[1.3.2.4. Structural ellipsis

Quirk et. a. (ibid. : 901) state that “ there is no clear dividing line
between stuational elipsis and structural ellipsis’. However, they emphasize
on the importance of grammatical knowledge in identifying the ellipted
word(s) in dsructural ellipsis. This means that the difference between
situational and structural ellipsis lies in the type of knowledge needed for the
ellipted items' recovery i.e, Situational knowledge for situational ellipsis and

grammatical knowledge for structural ellipsis.

While Quirk et. al. (ibid.) state that structura ellipsis is limited to
written style and not familiar spoken English; structural ellipsisis limited to
headlines, book titles, notices...etc, Quirk et. a. (ibid.:253) study both
structural and situational ellipsis under the heading of ellipsis not dependent
on linguistic context, furthermore they do not supply any distinction between

the two.

What has been supplied so far about ellipss summarizes succinctly its
broad categories. It is obvious that ellipsisis a phenomenon whose boundaries
are unclear both in written and spoken forms of the language, but its function
as a device of economy remains intact since the omission of items with little
informational value does not override the principles of the language.

In the following, we will present ellipsis from a linguistic point of view with

special focus on its cohesive aspect.



|1.4. Ellipsis as a cohesive device in English

11.4.1. The place of ellipsisamong other factorsof textuality

STANDARDS OF TEXTUALITY

Cohesion Coherence Intentionality Acceptability Situationality Intentionality Informativity

Grammeatical Lexical

- Reference \/\f
- Subgtitution (Conjunction)  (Reiteration and Collocation)

- Ellipsis
Figure 03: Ellipsis among standards of textuality

It is useful to have a clear idea about the concept of cohesion and
precisely ellipsis among other standards of textuality in text linguistics. Text
linguistics took as the objective of its studies the text beyond the sentence
which became its end focus before dissatisfaction with sentence based
grammar was expressed. The analyses of language were targeted to study

communication rather than language far from its pragmatic perspective.

In studying texts, it is not a straightforward way of analyzing the
limited number of sentences which condtitute the text in terms of
grammaticality, the interest of text linguistic studies encloses, instead, the
standards of textuality which contribute in making the text a unified whole. de
Beaugrande et. al. (1981) study in details the standards of textuality that create
texture which “is the property which ensures that a text “hangs together”, both
linguistically and conceptually”.

Basil et. al. (1990:193), in other words, say that the text hangs together when
its elements are related both at the surface and semantic or conceptual level.

Figure 02 shows that textuality is realized by means of seven standards, they
include cohesion which is mainly a semantic concept because it is established

when the presupposition of the meaning of an element is dependent on the
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presence of another element in the same text. This means that cohesion is a
relational concept characterized by coreferentiaity i.e. the presupposing and
the presupposed elements refer to the same thing. Coherence involves the
continuity of senses in the text as a unified whole. Intentionality envelopes the
text producer’s intention to produce a cohesve and coherent text that is
“accepted as such in order to be utilized in communicative interaction” de
Beaugrande et. al. (1981:113), that is to say, what simply constitutes
acceptability. Informatively is a notion applied to content, de Beaugrande et.
al.(ibid.) present it to designate the extent to which a presentation is newly (or
not) expected to the receivers. Situationality is the sum of factors which make
a text relevant to a specific situation of occurrence. Our knowledge of other
texts has a role in the ways we produce and receive texts. This is what is
known as intertextuality. The standards of textuality are complementary

because they work together to knit a text as a unified whole.

Newmark (1988) stresses the great importance devoted to cohesion
and coherence in discourse analysis because “its main concepts are cohesion-
the features that bind sentences to each other grammatically and lexically- and
coherence — which is the notional and logical unity of atext” Newmark (ibid. :
54).

Cohesion is well studied in the seminal work of Halliday and Hasan
(1976) where a workable classification of it is supplied , it is based on the
principle that since in language general meanings are expressed through
grammar and specific meanings through vocabulary,
“cohesive relations fit into the same overall pattern. Coheson is expressed
partly through grammar and partly through vocabulary” Halliday et. al. (ibid. :
05). In accordance with this, they post a clear distinction between
grammatical cohesion and lexical cohesion, each of them is subdivided into

different devices (see figure 02). Grammatical coheson is realized by
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reference (pronominals, demonstratives, articles, and comparatives);
substitution or ellipsis (nominal, verbal and clausal).Lexical devices include
reiteration (synonymy, near synonymy, superordinate or a general word) and
collocation. Conjunction for Halliday and Hasan is partly grammatical and

partly lexical.

It is worth noting the existence of other cohesive devices in addition
to those stated by Halliday and Hasan. Newmark (1981) states different
cohesion resources and points out to their importance in translation, because
the tranglator relies on them in creating the trandated text’s texture. Among
these devices are: theme and rheme organization, anaphoric and cataphoric
reference, opposition or dialectic redundancy, initia negatives and

punctuation.

Baker (1992) studies cohesion under the heading of textual
equivaence, she analyzed how specific cohesve devices are transated from
English into Arabic, Portuguese and German. She also drew conclusi ons about
textual equivalence at the level of cohesion. Such studies which deal with the
translation of cohesion from one language to another revealed that cohesive
devices are language specific because the trandator can modify or replace one
device by another in accordance with the target language rules. For example,
Baker (1992:183) states that “each language has what we might call general

preference of certain patterns of reference”.

[1.4.2. The characterigticsof ellipsis as a cohesive device

The concept of cohesion is systematized into a number of cohesive
devices. substitution, reference, €llipsis, conjunction, reiteration and
collocation. These categories are represented by specific features as repetition
and omission; they serve as practical means for describing and analysing texts

which come into being partly by these features.



Ellipsisis characterized by omission; it involves a structural slot within
a congtruction that should be interpreted by reference to another element in the
textual environment. Reference in this case can be endophoric, i.e., textual or
exophoric or situational. In text linguistic studies, elipsis which involves
exophoric reference is not cohesive because the interpretation of the elliptical
construction does not rely on elements present in the same text. Halliday et. al.
(1976) reject exophoric relations in cohesion because they are not factors
which integrate a passage with another to form part of the same text. Instead,
exophoric reference contributes to the linking of the language with the context
of dtuation “hence it does not contribute directly to cohesion as we have
defined it” Halliday et. a. (ibid.: 37). In other words, the cohesion which they
have defined is realized by means of endophoric reference. This includes
anaphora and cataphora, the main characteristics of the direction of elliptical
presupposition i.e., the way taken by presupposition for the interpretation of
structural slots.
eg. : The killer went off his motor-bicycleand [ ] went to the place.
The ellipted subject in the second coordinated clause is anaphorically
presupposed by the killer in the first clause.
eg.: Heparked hiscar [ ] and restarted it in the station.
The ellipted adverbial in the station is cataphorically presupposed by the

second coordinated clause.

When the dlliptical construction and the source of information enter
into arelation in order to refer to something essential for the interpretation of
the dlot, the concept of co-referenciality emerges.

Co-referenciality is a main characteristic of ellipsis because the presupposing
and the presupposed elements refer to the same thing and hence a cohesive tie
IS established between them in order to contribute in forming texture within

the text to which they belong. Ellipsisis also arelational concept, because the



cohesive tie could not be established by one element on its own. The relation
between the presupposing and the presupposed elements is in fact the
configuration of the concept of cohesion in the text.
Another characteristic of ellipsisis its economical aspect in terms of language
use. It is obvious that when we use a text with elliptical constructions which
do not cause confusion to the receiver, less energy will be needed to
understand the text. de Beaugrande et. al. (1981:69) emphasize the importance
of compactness and clarity of texts with elliptical constructions, but at the
same time, they give notice against heavy elliptical constructions:

utilizing texts with no ellipsis consumes time and

energy. At the other extreme, very heavy ellipsis cancels

out any savings of time and energy by demanding
intensive search and problem solving. (ibid.)

|1.5. Ellipsis, a cohesive device within the sentence?

In studying ellipsis as a cohesive device in English, Halliday et. al.
(1976) emphasize not only the presence of the presupposing and the
presupposed items within the same text, but also the distance between the two.
They exclude the existence of any cohesive tie between a presupposing
element insde the text and a presupposed element outside the text, i.e., in the
situational context. As far as the cohesive tie which is established between
elements within the same text, this appears to be a controversia issue. It is
reasonable to assume that cohesion is established between elements at the
inter- sentencial level, because the object of inquiry is the text. However, if we
anayze the definition of the text we may change our view: “the word text is
used in linguistics to refer to any passage, spoken or written, of whatever
length, that does form a unified whole” Halliday et. al. (ibid.:01). So, if the
text is of whatever length, then a word or a clause or a sentence can form a
text with a communicative goal. Halliday et. al. (ibid.) state that cohesion

exists at the inter-sentencia level, and that it is more important than it is at the
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intra-sentencial level because the grammatical units which are structured are
inherently cohesive. However, they posit a condition for cohesion to be dealt
with at the intra-sentencial level: “only when the two items, the presupposing
and the presupposed happened to occur within the same sentence” Halliday et.
al. (ibid. :09).

In the October issue of Working Papers In Discourse Analyss,
Halliday and Hasan's Cohesion in English (1976) was reviewed by C.George
San Dulescu, Stockholm, who states that Halliday and Hasan made an
important but highly controversial point that “cohesion is a relation between
sentences, not a relation within the sentence” (1976- Book Review: M.A K.
Halliday and Rugaia Hasan 1976, Cohesion in English, Longman, London 377
Pp).

This view justifies further the ambiguity witnessed while reading Cohesion in
English (1976) concerning the position of the authors who, one time, state that
cohesion exists at the intersentencial level and supply examples of cohesion
between sentences as questions and responses. At other times, they date that
coheson may exist within the sentence and that it is less important than
cohesion between sentences. They even propose a way for analyzing coheson
within the sentence: “for any sentence, therefore, we shall indicate first of all

how many cohesive ties it contains’ Halliday et. al. (1976:332).

Baker (1992:191) points to the controversy concerning cohesion
within the sentence as she says “cohesion within the sentence? There is
uncertainty in the literature about this’, but she states at the same time that, for
purposes of tranglation, she takes a broader view of cohesion and considers
elements as being cohesive if they demonstrate a conjunctive relation between
parts of the text “ whether these parts are sentences, clauses (dependent or

independent), or paragraphs’ (ibid.).
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We conclude that elements which tie up the text are not only sentences, and so
cohesion is not established only between sentences but also between clauses
or paragraphs.

de Beaugrande et. al. (1981:51) see that “cohesion within a phrase, clause, or
sentence is more direct and obvious than cohesion among two or more such
units’. In this context, the writers state that this kind of ties within the text is
not worth their interest because the cohesive elements themselves may have
further ties with other elements in the same text. Consequently, they
contribute in creating texture and this means that “the phrase, clause, or
sentence appears as an actually occurring grammatical Macro-State in which

elements are Micro-State of the textual system” (ibid.).

In this study, we attempt to study how is subject elipsis in English
coordinated clauses rendered into Arabic, that is to say, whether the Arabic
translations contain subject ellipsis or not. Of course, in both cases, we will
attempt to analyze the structures with regard to cohesion since ellipsis main
function is cohesion by presupposition. It is necessary to justify our choice of
coordinated clauses rather than an intersentencia level to analyze subject

ellipsis and itstranglations.

In a study on ellipsis occurrence in different types of discourse
collected from the Brown Corpus, Charles F. Meyer revealed that subject
ellipsis in coordinated clauses constituted 98% of al instances of ellipsisin
fiction, and he states that Labov (1972:376, cited by Meyer) has shown that
fiction is carried forth in coordinated sentences. This means that in this case,
ellipsisis studied at the level of the complex sentence. The question that rises
here is that if ellipsis in coordinated clauses was not worth of interest to the
linguistic studies, why are such analyses of ellipsis in coordinated clauses

carried out?
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If we consider that we are at the intra-sentencial level, with a main focus on
“the level of complex sentence’, the conditions stated by Halliday and Hasan
for cohesion to be analyzed in this case are satisfied since the presupposing
and the presupposed elements are within the same (complex) sentence.

For these reasons and for purposes of trandation, we will opt for broadening

the scope of cohesion to coordinated clauses.

11.6. The Function of dlipsis

The primary function of ellipss is presupposition. The omission of
certain elements involves their presupposition from the textual environment.
So, this serves as the configuration of cohesion which contributes in creating
texture. Halliday and Hasan (1976) study how the head noun is presupposed in
nominal elipss, how verbal ellipsisinvolves the presupposition of the lexical
verb or operator, and how in clausal €llipss, ellipsis covers awhole clause.
In nominal elipsis, the elliptical nominal group presupposes another nominal
group in the same text.
eg. : Which isthe more expensive, the woollen scarf or the silky scarf?,

The dlky is more expensive.

The glky is an elliptical nominal group which presupposes the silky scarf. In
the slky scarf, the head is scarf and silky is a pre-modifier. In The slky, the
function of the head isfilled out by the classfier slky.

Halliday et. al. (ibid. :166) state that “nominal ellipss is largely
confined to instances where the presupposing element is a deictic or
numerative”. Thiswould beillustrated by:

Let’s have another coca. No, that’s my third. (numerative)
| took these pillstwice a day. And probably those too. (deictic)
However in the above example, the presupposing element is a classifier

(silky), because it fills out the function of the head in the eliptical nominal
group.



Silky and third are elements which act as reference points that contribute in
establishing cohesion by means of presupposing the non elliptical nominal
group. The head may also be an epithet. In nominal ellipsisit isfulfilled by a

superlative adjective asin: Tangerine is the cheapest in winter.

It is noteworthy to point out that in the analyss of nominal
presupposition carried out by Halliday and Hasan (1976), it is mentioned that
in elliptical nominal groups with classifiers or epithets acting as heads,

cohesion is more frequently achieved by substitution.

In verbal ellipsis, presupposition is different from nominal éellipsis.
Presupposition covers words and systemic features of finiteness (indicative
[modal/non modal] or imperative) or non-finiteness; polarity (positive or
negative) and tense (past or present or future). Verbal ellipss includes lexical
ellipsis or elipsis from the right, where the lexical verb (occurring last) is
omitted. Operator ellipss or elipsis from the left involves ellipsis of the
operator (occurring first).
eg.. Will Betty come? She will (come). (Lexical Ellipsis, the lexical verb is
omitted).
eg.. The delegates were discussing and (were) proposing solutions to the most
serious problems. (Operator €llipss, the operator is ellipted with the subject as
well).

The following table presents presupposition of systemic features in verbal

ellipsis.
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Lexical dlipsis | Operator ellipsis
Polarity - +
Finiteness + +
M odality - +
Voice + +
tense - +

Table 02: Presupposition of systemic featuresin verbal ellipsis.

Polarity is always presupposed in operator ellipsis and expressed in
lexical ellipsis. For example, | haven’t is a verba group involving lexical
ellipsis, polarity (negative) is explicitly mentioned by the operator.
eg.: What are you doing? Studying.

In this example, polarity is said to be presupposed because the operator is
ellipted. However, in Y es/No questions where the response involves operator
ellipsis, polarity is explicitly mentioned by Yes/No asin:

eg.. Were you studying? Yes, studying.

Finiteness is presupposed both in lexical and operator elipss; it is either
expressed in terms of the present or past tenses or with finite verbal operators.
In lexical ellipss, the lexical verb is ellipted and the finite element is
presupposed asin:

He' s always been being teased about it, | don’t think he likes being.

The finite element teased in the first sentence is presupposed by the non finite
element being.

In operator ellipsis, finiteness is presupposed by the non finite in the second as
in: What are they doing now? Studying at the university.

Modality is expressed by the presence of modal operator, so in lexical ellipss
it is not presupposed because the operator is not ellipted while in operator
ellipsisit is presupposed from the structure where it is expressed as in: What

are you doing? (we are) Studying.
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Voiceis expressed in the end of the verbal group by the presence or not of the
participle form of verbs. Halliday et. al. (ibid.: 182) say that in lexical ellipsis
“the rule is quite clear; the voice selection is always presupposed”.

eg.: She had not corrected all the papers, if they had been, | would have told
you.

However, voiceis also presupposed in operator ellipsisasin:

He has been jailed in London. Not jailed in Paris.

Been which expresses the passive voice is presupposed from the previous

sentence.

In clausal ellipsis, presupposition may affect the modal element or the
propositional element, the two main parts which make up a clause.
The modal element includes the subject and the finite part of the verb which
may be fused in the verb. The propositional element contains the remainder of
the group. Halliday and Hasan (1976) study also how systemic features are
presupposed in clausa ellipss, when either the modal or the propositional
element is affected by ellipsis. No sngle elements are ellipted in clausal
ellipsis and hence cannot be presupposed in isolation. This means that when
the clause is integrated cohesively into a text, it provides a coherent flow of
ideas. Presupposition in clausal ellipsis is studied in question-answer
sequences and in rgjoinders i.e. utterances which follow other utterances by a
different speaker and are cohesively related.
eg.: Areyou travelling? Yes, | am.
The propositional element Travelling in the question is presupposed by the
modal element | am in the response.
eg.: What are you doing? Travelling.
The modal element you are in the question is presupposed by the

propositional element Travelling in the response.
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What has been mentioned so far concerning presupposition as the main
function of ellipsis in the English language demonstrates how complex it is
though we, unconscioudly, use it in our every day communication, be it
written or oral. It shows also how the concept of cohesion is very complex
because ellipsis as a complex phenomenon constitutes only one feature of
cohesion which embodies further devices.

The following is an attempt to shed light on the phenomenon of ellipsisin the
Arabic language, with main focus on subject ellipss, the scope of our interest
in the Arabic trandations of the English source structures in the source data

which constitute our object of concern.
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Part two: elipsisin Arabic

11.7. The natureof élipsisin Arabic

The phenomenon of ellipsis is one of the important linguistic
phenomena in the Arabic language. It stamps the Arabic language in both
written and spoken forms with two important characteristics that are said to be
the underlying principles of leaving out linguistic items; they are the principle
of the economy of language and the principle of OKji /al-takhfif/ or
damping (see A Dictionary of Modern Linguistic Terms. Comp. by a
committee of Arab linguists. Beirut: 1983), whereby a lot of information is
supplied in few words, hence it is concise.

Arab rhetoricians and grammarians defined ellipss and derivated the
different contexts in which it occurs. The analyses carried out about ellipss
were about texts including prose and verse and even texts from the Holly
Koran where ellipsis is said to be attributed the characteristics of other
rhetorical phenomena as metaphor.

Al-Jurjani* (2004:121) defines ellipsis as follows:

ol JSAN (5 35 @bl adly 4nus ¢ paY) Cuae dalall Cadal celliall 38y iy "
ahaii Al 13) ) 6S0 Le sl laas o 30U &y 51 5081 e Craal) Al ¢
o S o) LANE 5 e
Mo el 13 Ul &5

This definition emphasizes the already mentioned bedrock of ellipsis
in Arabic i.e., the economy of language and concision, furthermore there is the
aesthetic feature of ellipsis which is associated with rhetoric. Ellipsisisclearly
presented by Al-Jurjani as a complex and fine phenomenon "<lluall 383" af the
same time it is unique because by leaving out an item, meaning is clearer and

saying lesser isthe key to eloquence! Where ellipsis presides in language,

1 See s all jaldl ae in the section of the Arabic bibliography.
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arguments are needless to be mentioned, o it is not strange that Al-Jurjant
compares ellipsis to magic where opposite notions coexist and make it appear

In a specific way.

The phenomenon of ellipsis is not excluded from the heavy files of
modern Arabic linguistics studies, where definitions of €ellipsis are still
supplied. Afifi? (1996: 274) deployed valuable efforts to the phenomenon of
damping or  aKji /al-takhfif/, the main theme of this research. He defines
ellipsis as a phenomenon of concision and states its main causes as being:

Dl sl Wl )y ¢Sy La) Cadall s allall Q) (e IS 5"

Mgl il J gl Cua S g Jaadl il

while studying ellipsis in Arabic, the researchers did not demonstrate
only the different contexts in which it occurs, but also its chameleon
characteristic in the case where it has a metaphorical function i.e., when
ellipsis results in any change of the function of an item within the elliptical
structure.

Al-Jurjant (2004: 293) illustrates this phenomenon from the Koran :
82uiuw g " 48l Jiu' 5" /wa S al al-garyata/. “—&! /al-garyata/ in fact is not
an accusative, but a genitive because the word Jal [ahlal is ellipted from
4, 4l Jai Jiu'/wa S al *ahla al-garyati/ , hence the grammatical function of the
word “4=&l  /al-garyata/ is changed from the annexed to(4l) cilas /mu daf
"ilzh/) into an object, i.e. (4 Jsxdal) /al-maf ™ i | bihi/).
It is noteworthy to point out that even the function of the linguistic item is
changed, ellipss does not affect meaning in a negative way, that’s why one of
the conditions set for ellipsis to occur is that the meaning of the elliptical
structure should be obvious as Afifi confirms (1996:276):

M stie "adall day g ginall 5 Sl (5 ginall el e Gualll (5 o

% See e sl in the section of the Arabic bibliography.



Unambiguity is an important condition for ellipsis to occur, but there are other
conditions which govern ellipsis in Arabic as it is revealed by the different
studies in the Arabic language. In what follows, the conditions for ellipsisin

Arabic are presented with more details and clarifications.

11.8. Conditionsfor ellipsisin Arabic
The principle of economy which governs ellipsis does not mean that it
Is an arbitrary phenomenon which affects any linguistic item without care
about the rules of the language. Furthermore, studies which revealed the
rhetorical aspect of ellipss are a strong proof that the aesthetic level of
language cannot be woven in constructions where ellipss affects arbitrarily
any linguistic item. Al Hichri® (2003:313) confirmsthis as he says:
Lgalll pualiall o sliile o Loy 5 alSHal Lo a5 A1 Aplee adall Gl ™
M geaial crall ¢ sly mand Sl (50
It is obvious then that the preservation of the intended meaning in the elliptical
construction is an important factor which should characterize any operation of
leaving out linguistic items. In Arabic, we tend to omit words or parts of them
(a particle or an enclitic) or even sentences, Al-Jurjani (2004:121) confirms
this by stating that:
ol ak () (50485 ol U glelad o cland o Alaa () saday 388 Hlag) A3 Ay al) A2
sl
Each of the above mentioned elliptical items has its subcategories which can
be ellipted in different contexts. The noun for example has different functions
in the Arabic sentence as the subject and the object... etc, this resultsin awide

variety of elliptical cases for the linguistic items because they fulfil different

% See s _piuell LI in the section of the Arabic bibliography.
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functions, and so a complex network of conditions which govern these
elliptical casesis created.
It is obvious that it is not possible to gather all the conditions which govern
ellipsis of al the linguistic items in Arabic, but still there are common
conditions between all the possible elliptical casesin Arabic.
Generally peaking, there are four conditions for ellipsis to occur in Arabic.
Condition 01: That ellipsis does not result in ambiguity as stated by Afifi
(1996:276): "<aiall any g sinall 5 aill) (5 sivaall o Ugala Gulll (58 (",
Ambiguity in this context would result from confuson between linguistic
items or meanings within the elliptical structure, for examplein:

/hal *anta huna@?/ Ua edf Ja

Ina‘am (an @) huna/ s (O) ax

The ellipsis of U from the response does not cause any ambiguity since we
understand from the context that it ista Ui and not someone else.
Condition 02:

Bl pall il paad G gee ) cadall a5 Y Cadall b 5d e
(e el () MCada DN (i ged ) adal) s
Ambiguity in this case means that the construction has more than one

meaning, and consequently the intended meaning could not be transmitted
clearly.

Condition 03: when a linguistic item is omitted, we should not state it
afterwards, i.e. confirm it, because it can be recovered from the scrutiny of the
context.

Let's consider the following: =i <als 3 /al-ladhi kalamtu * abi/.

This is an eliptical construction where the suffixA— /hu/ is ellipted from
A< /kalamtuhu/ because = /ab# is mentioned in the same elliptical
structure. Emphasis is therefore contradictory with the principle of economy

which characterizes éllipss,
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http:/Mmww.alfasseh.com  "Olaiag Y 5 Slag) Gdall 5 lew) AS 88" This condition

confirms further the non- arbitrariness of the phenomenon of ellipss because
it rejects the combination between contradictory principles as the economy of
language and emphasis of the ellipted items.

Condition 04: This condition is associated with the heaviness (at the level of
pronunciation) caused by the succession of the diacritic marks representing the
vowel sounds in Arabic. In other words, ellipss should not result in any non-
fluent reading of vocalized Arabic texts. One way of avoiding this, the
nunation al-tanwin (s i.e, “ the addition of a final -n to a noun or
adjective to indicate that it is fully declinable and syntactically unmarked for
definiteness’ (www.wikipediacom), is aways elipted from the end of a

sentence or line of poetry asin:
A gl Gy ) g 3580 1Y) o) g (A il ¥ A
I'idha 'ftakharaw bigaysin ‘aw tamimi/ /’abr al-’ilsamu @ *aba 7 siwahu/

Fluent reading of this line of poetry is generated by omitting the nunation
from T 1 aban/. Ellipss of the nunation is much complex than what this
example reveals, because the cases where it is ellipted are numerous and each
case has its own conditions and this confirms further the complex network of
conditions governing the phenomenon of ellipsisin Arabic.
Another important condition for ellipsis in Arabic is the presence of a
presupposing element which helps in the recovery of the élipted item from the
context. Al Hichri (2003:313) considers that the most important condition for
ellipsis is the presence of an element which signals the ellipted item in the
elliptical structure:"<ssisall e Jdall a6 byl A Leaal 5150 5"
He (ibid.) quotes further:

(111 /37 aiaall) Paall L e dala ) gl Lasd (1S 1) ol o el

The presence of a presupposing element in the elliptical structureis as
important in Arabic asit isin English because Halliday et. al. (1976:150) state
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that: “an elliptical nominal group is cohesive; it points anaphorically to the
nominal group which is presupposed by it". The presupposed element serves
as the source of information needed for the interpretation of the elliptical

nominal group.

11.9. The dlipted, hidden (J&ws/mustatir/) or concealed
(saas/mudmar/) subject

Solimando (2007) studies insights on the development of the concept
of Idmar (herein translated as ellipsis) in the Arabic linguistic thought of the
[/VIH-IV/X century, and the theoretical and terminological changes which

the concept underwent.

In Arabic grammar, we often hear about a subject which is
Hwa/mudtatir/ or Latent pronoun (See Magdi Wahba and Kamil a-
Muhandis. Dictionary of Arabic Literary & Linguistic Terms. Beirut: 1979),
or a subject which is »<«s/mudmar/ (concealed), and a subject which is-i sisa
/mahdhaf/ or ellipted.

Since (ibid.) used the term J L& | /'idmar/ to designate ellipsis, and because
the subject is said, in some cases to be ellipted and in other cases to be
»as/mudmar/, there must be a difference between these two concepts that
should be identified as Salih J. Altoma (personal communication, wed, 27
June 2007) confirms:

it isessential to go through the formational phases

of the Arabic linguistic tradition, not only to identify

the moment in which the passage from one use of the

term to another occurred, but also to verify the

distinction between the two terms hadf and idmar

[and ellipsig] is actually a clear cut.
Altoma (ibid.) states that “among the mustalahat used in modern grammar, the

term idmar seems to vanish and the term hadf ends up identifying the
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operation of deleting an element from the statement”, however, the terms

‘istitar’ and ‘idmar’ are said to be specific cases as stated in the following:
(www.mojat.com) "<sdall dima eé\}d Lala ) }i Gilalhin oS Jaatod Gloaall sdgd"”

This means that the phenomenon of elipsis has different reference terms in
different contexts as far as the omission of the subject is concerned i.e, in a
context it is called sl /istitar/ and in another it is called Jw) /'idmar/, in
other words, €lipss is a general word under which is subscribed
Sl idmar/ and L) istitar/ -

(e sall, i) " LY 5 L) diad Jay 38 Hle Cadalle”

Abdelhamid M. M.* (1979) draws a distinction between _laa)
I'idmar/ and i) [istitar/, which we have identified as being specific cases
of ellipsis. The following figure shows the distinction between these concepts

which Altoma emphasized previoudly.

(Iatent, hidden) Istitar.

disconnected.

ELLIPSIS—— CONCEALMENT
IDMAR
Prominm<

connected.
Figure 04: Ellipsis,’ I stitar and’| dmar

Ellipsis is a general term used to refer to the omission of linguistic
items including the subject J)/’idmar/ and i)/ istitar/ are used to refer

to the structural absence of the subject (the focus of our study).

% See aaall 2ie ) 2w 2eas in the section of the Arabic bibliography.
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Sl [idmar/ s divided into )/ igtitar/, where there is no
explicit and obvious presence of the subject following the verb as in &5
/kataba/. The subject of the verb <8 /kataba/ is said to be latent or

Hiw/mudatir/. The s/ idmar/ includes also cases where the subject is
prominent but not completely omitted. It may be independent as the case of
personal pronouns (wud) s <3 /kataba huwa al-darsa/) or it may be
prominent and inflected in the verb as &S /katabtu/. The bound morpheme &

/tu/ has the role of the subject of the verb cwis/katabtu/.

The igtitar is said to affect the nominative pronounsi.e. @l slea
I/dama‘ir al-raf‘/ (ibid.: 87), they are: Ui, ¢, el el Lail o) 2l A Lad, a2,
o ['and, nahnu, ’anta, 'anti, ‘antuma, 'antum, ‘antunna hiya, huma,

hum,hunna/.

while ellipsis affects any part of the sentence. The question that rises
here is: isn’t the pronoun part of the sentence when it acts as a subject? This
leads us to Halliday and Hasan's view that ellipsis is a special case of
substitution in English, and it is not strange to consider the reverse in Arabic
since the )/ idmar/ is viewed as a special case of ellipsis and personal
pronouns are substitutes of nouns acting as the subject in a sentence.
Another important remark about ellipsis in Arabic is the characteristic of
gradience. Ellipsis in Arabic is characterized by gradience concerning the
concepts of sea) /'idmar/ and L)/ istitar/, where the subject is completely
absent (but implied) in )/ istitar/ and not completely omitted in
Jea)/'idmar/. However this gradience is probably present only in subject
ellipsis rather than other linguistic items as the verb for example which does
not have a micro- linguistic form as the subject which can be represented by a

morpheme.
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In this study, we are concerned with the personal pronouns because
they are one of the forms which the subject may have in the source structures.
Furthermore, the source data will be classified according to the personal
pronouns representing the subject because the subject in the Arabic
translations of the source structures is referred to by any of the following
personal pronouns in Arabic: Ui, ¢y, el Laif, atif, ciil, g8, 8, Lad, a8, 28

['and,nahnu,’anta,’ antuma,’ antum,‘antunna,huwa, hiya, huma,hum,huna/.

It isimportant to state that there is a controversy among Arab scholars
concerning subject ellipsis. Some of them see that the subject is just hidden
but not ellipted i.e. Sw/mustatir/, while some others see that the subject can
be ellipted and provide the cases where it may be ellipted.

Al Hichri (2003:313) states that:
IS 35 La 138 Jaall 138 8 Cadall 4y yiny ¥ 4] 5 Jelill Jae 85 5 el ai)”
Mlsiaa Y ) i

It means that the pronoun should not be candidate to ellipsis when it
fulfils the function of the subject. It follows then that the subject of &Sl is
hidden and not ellipted. What is evident is that the prefix 1 in &S serves as a
presupposing element of the subject Ui, isn't this a condition for ellipsis to
occur?

Al Hamouz® (1984: 243) rejects this view as he says:
238 5 3m ol (A Le 0 delil) Cida ey e o G ol 2my 5
aac il ¥ Baee 43S Ml e e adda B jua Y g Al
1888 gl sa B 4k (o padl) Slal S
On this basis, we can consider that the subject is ellipted because there is no
concrete presence of it and there is a presupposing element which helpsin its

recovery. It is obvious that when the subject is said to be hidden, there is no

> See jseall 2aal ~Lull 2 in the section of the Arabic bibliography.
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explicit presence of an item which replaces it in the sentence. Al Hichri
(2003:102) says that: " siiwe a5 <o sdan G Jel G sl cud S gl ALl
This view is quite convincing since ellipsis is represented by structura dots.
He (ibid.) states that ellipsisis: " omall jaiall (e g saill Jaall g1 3] Lile 8 5ed",
There is an agreement on the economical aspect in ellipsis as well as idtitar,
however in istitar, the subject is said not to be ellipted totally, but latent
because it is an essential part of the sentence. Afifi (1996:343) concludes his
discussion in dealing with the difference between ellipsis and istitar by using
the term ellipsis to refer to the latent pronoun acting as a subject:
Bhlll (aisd Lal g ik o8 38 BLUN S i) e le e ey iall jaall 5"
MAS i a5 Syl 5l 4dasy
We notice that on the one hand, the writer mentions that the pronoun is hidden
and forms part of the meaning, and on the other hand states that it is ellipted!
In the same context, Afifi (ibid.) emphasizesin speaking about istitar:
Ny 8 ellia Cuelale -l sl ) ila-caall 1o o)) ran L "
This point leads us to the cases where the subject is latent (hidden)

obligatorily and those where it is latent optionally.

11.10. Optional and Obligatory latent subject
Afifi (1996) states the cases where the subject is latent obligatory:

(http:/www.alfasseh.com) "Uad Casiaall HS3 () s Gy s oalll plaill A gy Cods sa "

First, after verbs of exception as: % 1 L Jall 4aa /hadaraal-rij alu ma
‘ada zaydun/. Second, after verbs of exclamation (el Judi /af'@l al-
ta‘ajubl) as in: gAY Jeaal L /ma 'ajmala al-’ikhlas a/. Third, after
superlative verbs (Jxaddl) Juéi /af'gl al-tafdil) as in: ¢=al [ ahsanal.
Fourth, after present verbal nouns ( &b&aa Jab aul /ism fi‘l mudara’/) as. <
['uf/ ,and jussive verbal nouns (sl Ja& aw! /'ism fi‘I’amr/) as. 4= /sah/. Fifth,

in the case of the gerund replacing its verb as: gliawl) saelws/musi‘ adatu al-
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muhtaji/. Sixth, when the present tense verb starts with the prefixes ¢,
standing for ¢adeiicli respectively, because as he (ibid.: 346) justifies:

Mgie eliul) (S eabing dleadl J8 uind (ulll (e el (S
The subject is also latent obligatorily when the verb is preceded by the same

referent of the latent subject : s &) /zaydun gama/, where the subject of the

verb a@ lgama/ islatent obligatorily because it is preceded by % /zaydun/.
Optional latent subject allows the recovery of the subject, but it may not be
appreciated. It occurs after the verbs of third person singular as.<=5 /katabal/,
«iE /katabat/. The present (third person singular) as in: «<& /yaktubu/, s
/taktubu/ .The subject is also latent optionally with past verbal nouns as. <lg

/hayhatal/, or in the case of the subject of derivatives: < ta /daribun/.

Al Hamouz (1984) states four cases where the subject is ellipted. First,
in the case of the substitute of the doer of the verb (JsW) «ili /na’ib al-fa‘il/)
which is transformed into the verbal pattern of passive voice ( gua il
/kutiba al-ddarsu/). Second, in exception as. alxdl ¥) ¢ /j@’a’illa al-
mu‘alimu/. Third, in exclamation if thereisa (preceding) presupposing
element. Fourth, in the case of the gerund (L=<l /al-masdar/) as sl 4Liial
/limugabalati al-mudzri/. Al Hamouz (ibid. : 232) states that Al Zarkani added
a sixth case where the verb of the plural pronounsis confirmed by the stressed
NUN 85 ; Cx sl O e Cs el 0yl [ adrubunna, "idribinna, tadrubunna,
tadribinna/, where 4&slaall 5l 5 /waw al-jama’ ah/ and &bl sb fyg’ al-
mukhataba/ acting as the subject is ellipted from s sl s sl O pialc ) g1 meal
I'adrubunna, 'idribina, tadrubunna, tadribinna/.

Al Hamouz (ibid.) mentions also that the subject is ellipted in such cases as:
43 Y 18 548 L /ma@ gama wa ga‘a da 'illa zaydun/ , because if we state the
subject, the verb would not be attributed to it but rather to someone else :

L)Y »dle 30 al& L /ma gama zaydun wa ma ga‘a da’illa zaydun/.
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We can notice that there is a very close tie between the latent subject and the
ellipted subject, not only because istitar is subscribed under ellipsis, but also in
cases of exclamation and superlative verbs, and gerund, where the subject is
said to be ellipted and also latent. For this reason, and for purposes of
standardization of the terms used in this study to deal with the phenomenon of
subject ellipsis in both English ( where it is dealt with in a strictest way) and
Arabic, we will opt for using the term ellipsis to refer to cases where the
subject is either latent or ellipted.

In cases where the subject is an inflection, there is agreement that the bound
morpheme has the role of the subject asin cuis /katabtu/. The pronoun in this
case is a microphonological structure that is to say, the subject is not totally
ellipted, nor independently present.& e /tu, ta ti/ stand for il / ang,
‘anta, "anti/. 1i.e. &l <li 7 alif al-muthany/ stands for Wisles /” antuma,
huma/ while si.edslall g /waw al-jama‘ ah/ stands for a /hum/. The U

Inal for¢ad /nahnu/ and = /na/ for ¢/ hunnal.

Ibn Y alich® (2001:204) considers the cases where the subject isinflected asa
clear presence of the subject as he says.
Mo seaaS 4l AiwY) o yaiaa "

Al hamouz (1984) states that the ellipted subject i.e. &laall gy /waw
al-jama‘ah/, which is a bound morpheme in the verb is confirmed by the

stressed nun as : &t sl 1 adrubunna, tadrubunna /.

% See (o sall Gy o e 0 Glam Wl ol () (3854 in the section of the Arabic

bibliography.



This stresses further that in cases of bound morphemes, the subject is not
considered as absent from the sentence because it is part of the verb.

Al Hichri (2003: 94) sates that Benveniste (1976:201) devotes a whole
chapter to the independent pronoun which he compares to a proper noun, and
that the personal pronoun is an instantaneous proper noun, while the proper
noun is a permanent proper noun.

Al Hichri (ibid. : 95) states that the bound morpheme is a smple grammatical
structure that is to say, the subject is explicitly referred to by the inflected

pronoun: "<iall 5 5Ss Le 4sil L 4 sam Aty L) Juatlal) 5,

In this study, we will take a clear definition of ellipsis in Arabic in
order to classify the Arabic trandlations according to any of the two types of
structures, i.e. cases where there is subject ellipsis and cases where there is no
subject €ellipsis. As far as )/ idmar/ (cases of inflection or independent
pronouns) is concerned, there is no agreement on the total absence of the
subject, and so these cases will be classified among structures where there is
no subject ellipsis.

Asin English where ellipsisis dealt with in the strictest sense, i.e. where there

IS no explicit presence of the subject, cases of subject ellipsisin Arabic will be

defined in the same strict way, hence cases of inflection will be considered as
not strict ellipses of the subject because there is an explicit presence of aform
of the subject. We end up our discussion about subject ellipsis in Arabic by

shedding light on its reasons.
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I1.11. Thereasonsfor subject ellipsisin Arabic

Atik” (1974) states that the subject is ellipted in Arabic for numerous
reasons which can be summarized in the following:
First, the subject is ellipted for concison purposes if the discourse contains a
presupposing element:
Josmiall L8] 5 Jlagdl sle ) e adda 43 il a8 (Jeldll e Jai Ay ji S 8 S
(13702 g el (el "dalin
It is obvious that the term ellipsis applies to the subject from arhetorical point
of view rather than a grammatical one where the subject is said to be hidden
because the sentence should not lack any principal element as the subject, and
so it issaid to be existent but implicitly.
Second, the subject is ellipted to conserve rhyme in prose and verse asin:
A i e 4 e cilla (s /man tabat sarfratuhu humidat siratuhul/.
Atik (ibid.) states that there are seven semantic reasons for which the subject
Is ellipted. First, when the subject is known as in: &) 1 gamd il 33 /khulika
al-nasu lya'budi al-llgha/ i.e., egsed (Ul &) @A /khalaka al-llghu al-
nnasa liya bud‘zhu/ . Second when the subject is unknown and consequently
cannot be stated: s\ s= @ /surika swaril i.e., g\ sw G & /saraka al-
ssariku siwaril.
Third, when the speaker intentionally wants to make the subject unknown to
the speaker as in: st gssles (3uai /tusuddika bimilyuwni dmarin/ i.e.,
K sy ot ftasaddaktu bimilyuwni dinarin/.
Fourth, in order to glorify the subject and avoid mentioning it in an
undesirable context: 38 @5 /khulika al-khinzru/ i.e, sA&) & Ga
/khalaka al-ll@hu al- khinzra/.

" SeeGic jall ac inthe section of the Arabic bibliography.
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Fifth, when the speaker wants to avoid uttering the name of the subject as a
low estimation .Atik (ibid. : 138) illustrates this by: wuais M J% 5 ol
/yuhanu wa yudhallu fala yaghdabu/.

Sixth, when the speaker wants either to protect himself from the subject or
protect the subject itself: b Jé /kutila al-shurtiyu/.

Seventh, when the presence of the subject does not fulfil any objective.

What has been discussed so far concerning ellipsis in Arabic reveals
that this phenomenon constitutes both a converging and a diverging element to
English and Arabic. A converging element because it characterizes the two
languages and shares some principles as the economy of language and the
cohesive function. Ellipsis is a diverging element because it is not governed
by the same rulesin English and Arabic. This divergence could be justified by
the theoretical information supplied about elipsisin English and Arabic.

Conclusion

This chapter is an attempt to shed light on the phenomenon of ellipsis
in both English and Arabic. Albeit it is a feature of both languages, ellipsisis
differently approached in English and Arabic, but still it remains an important
principle of the economy of language and a standard of textuality.
Furthermore, there is an existence of converging concepts to it in each
language. Our focus is to reveal how is subject ellipsis in English translated
into Arabic. In the following chapter, we will attempt to answer this question
by analyzing English coordinated clauses containing subject ellipsis and their
Arabic trandations.
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CHAPTER THREE
THE ANALYS SOF THE TRANSLATIONSOF THE
ENGLISH COORDINATED CLAUSESWITH SUBJECT
ELLIPSISINTO ARABIC

| ntroduction

The current chapter congtitutes an important part of the study as it is
devoted to the analysis of the Arabic translations of the English coordinated
clauses which contain subject ellipsis. The aim is to examine whether subject
ellipsisin the English source structures is translated into subject ellipsis in the
Arabic target structures. In other words, we attempt at testing our hypothess

through the analysis of the Arabic trandations.

The first section of this chapter deals with the method adopted for the
analysis of the Arabic trandations, whereas the second one studies these

translations qualitatively and quantitatively.

111.1. Method Adopted for the analysis
In this section, the corpus which serves as the source data of this study will be
described, then, the procedure adopted for the analysis of the Arabic

translations will be presented.

[11.1.1. The corpus

The corpus of this study consists of English coordinated clauses
containing subject elipsis (in the second coordinated clause) and their Arabic
translations. In fact, they are extracted from a collection of four simplified
bilingual fiction stories entitled: James Bond in the Forest, For Your Eyes
Only, A Risky Business, and The Rare Fish. The stories themselves are taken
from a collection of five short stories written by lan Fleming and first
published in 1960. The simplified versons are translated by Suha Aissa
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(1997). The collection of the four simplified short stories was published and
translated under the supervision of Ray for Science and Publication which was
established in 1992 in Aleppo Syria. The publications of Ray for Science and
Publication in different fields are the result of adeep and detailed study of the
Arabic library needs. We have selected fiction stories, because the narrative
discourse is carried forth in coordinated clauses, where the subject falls
candidate for ellipsisin the second coordinated clause.

It must be pointed out that what helped us to select our source data is the
analysis of elliptical coordinations in English based on sections of the Brown
Corpus and The American component of the International Corpus of English
(ICE) dated by Charles F.Meyer (http://assets.cambridge.org). Among the

objectives of this analysis is why certain eliptical coordinations are favored
more in some written genres than others. Meyer (ibid.) sates that the analysis
revealed that subject ellipsis constituted 98% of al instances of ellipsis in
coordinated clauses in fiction, because the narrative action is carried forth in
coordinated sentences which have the names of characters involved in the
narrative actions and subsequently will become candidates for ellipsis.

The corpus may serve as an important resource which provides unprecedented
opportunities to study how the phenomenon of ellipsisis rendered into Arabic

and increases our knowledge of specific features of both Arabic and English.
[11.1.2. Procedure

The Arabic trandations will be analyzed with regard to the source
structures. Concerning the Arabic translations which contain subject ellipsis,
we will indicate the cohesive tie established in the source structures and the
target ones as a result of subject ellipsis and specify, whether subject ellipss
in Arabic is optional or obligatory. It is also important to indicate, if any, other
cohesive ties as Halliday and Hasan (1976:332) post: “For any sentence,

therefore, we shall indicate, first of all how many cohesive ties it contains...”
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and we will analyze how they are trandated into Arabic. We are also
interested in other elements which express specific features of the ellipted
subject through the focus on its action or its state, for example. For cases
where there is no subject ellipsis, we will adopt the same methodology of the
analyss we adopted for the cases where it is ellipted, without indicating
subject presupposition which isin these cases apparent and not presupposed.
For cases where the Arabic translations are remarkably different from the two
previous types and hence cannot be classified in any of them, we will attempt
to predict the reasons of such choices by the trandator, indicate specific
references to the subject or any characteristics of it, and how the cohesve
elements in the source structures are rendered in the target ones.

It is noteworthy to indicate that the structures to be analyzed will be organized
according to the persona pronouns referring to the subject as supplied by the
source data, and that each personal reference to the subject includes three
examples of the forms that the subject takes (Personal pronoun, proper noun

or phrase).

111.2. The Analysis of the Sour ce Data
[11. 2.1. Qualitative data analysis

A total of 497 coordinated clauses were detected in our source data. The
coordinated clauses and their trandations were classfied into three types.
First, cases where subject ellipsis in English is tranglated into subject ellipsis
in Arabic. Second cases where subject ellipsisin English is not translated into
subject ellipsis in Arabic. Third, cases which include specific trandations of
the source structures that do not belong to any of the repeated patterns of the
two previous types. The types of the source datawill be referred to as type 01,
type 02, and type 03. Samples of the first two types and all the examples of the
third type will be first analyzed and then presented in figures followed by

comments.
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The sample data cover all the repeated patterns detected in the Arabic
translations. We will indicate in bold the items which represent the repeated
patterns, they are asfollows:

Pattern a: covers Arabic translations where one verb in the English elliptical
clause is translated into one verb in Arabic.

Pattern b: covers Arabic translations where one verb in the English elliptical
clause is translated into two verbsin Arabic

Pattern c. covers Arabic trandations where two verbs in the English
elliptical clause are translated into two verbsin Arabic

Pattern d: covers Arabic translations where one verb in the English elliptical
clause is trandated into a verb preceded by a disconnected personal pronoun
in Arabic.

Pattern e covers Arabic tranglations where one verb in the English elliptical
clause istranslated into a verb+ an adverb (J /hal /) in Arabic.

Pattern & covers Arabic trandations where one verb in the English elliptical
clause is trandated into an adverb (Jw /hal /) in Arabic. We have used é
instead of f because this pattern shares a common point with the previous
pattern, i.e., the adverb(Jw /hal /).

Pattern f: covers Arabic transations where one verb in the English elliptical

clause istranslated into a gerund (u<a4l) /al-masdar/) in Arabic.
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[11.2.1.1. Type01: Arabic Trandationswith subject ellipsis

I, ]l

Sour ce structure

Target structure

1.
a.

| am going to shoot Hammerstein and
walk back to Benington.

sl g8 O 5l e g B G g
G ) Bl (3 ke
/sawfa ’utliku sahmi “ala hamirshtayn
thuma’asiru fr tariki al-awdati 'ila

bininghtun/.

2.

a.
I'll talk to afriend in Ottawa and

arrange about your papers.

2.

b. ‘
L) sl el it 15l gl 8 Baaa ) ool

/sa’atahadathu il sadikin i’ awtawa

linudabira 'amra ’awraqgika/.

In 1.a and 2.a the subject | is ellipted in the second coordinated clause. It is

anaphorically presupposed by these eliptical clauses and hence a cohesive tie

is established in each source structure.

The conjunction and has a cohesive function as it coordinates the two clauses

inl.aand in2.a

In 1.b and 2.b the subject Ui is ellipted obligatorily insswi & « alhi,

because the bound morphemei i.e. 4 jLaall dia / harf al- mudara’ ah/ serves

as an explicit reference to Ul, It isimportant to signal the shift of the subject in

==, In this case the ellipted subject is &== instead of Ui (1) in 2.a.
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In this context &a= implies that the action of the arrangement of papersis
realized by | and a friend in Ottawa. It is obligatory ellipsis because the
prefix 5 (4 baal G / harf al- mudara‘ah/) is an explicit reference to the

subjectia- .

The conjunction and is trandated into &~ in 1.b. which expresses the
arrangement of actions steadily i.e. A3 ae cakaall /al-*atf ma‘a al-tarakhir.
In 2.b. it is translated into — which expresses the objective for which

the action in the first clause isrealized.

1. You : <l

3.
a. s -~

Y ou must go and get some 2l (e Unnd JUET 35 5 oy Y
sleep.

o W

/al-’ ana yajibu 'an tadhhaba litanala

gistan mina al-nawmi/.

In 3.ayou must is presupposed by get some deep from the first clause
to which it is coordinated by the connector and. Cohesion is then realized by
means of conjunction as well as presupposition of the subject you with the
modal must. The subject i is ellipted obligatorily in both verbs w13 and
Jus because the prefix = presupposes <, It is important to signal that here
the subject is presupposed on its own as opposed to 3.a because the obligation
Is expressed by «a=. Furthermore, it is uselessto say:

p ol (o Unnd JU ) aand X5 0 g )
/al-’anayajibu ’an tadhhaba lyajiba 'an tanala gistan mina al- nawmi/.
-l in 3.b serves as the translation of and. It cohesively ties the two
clauses in 3.b and expresses purpose rather than a mere coordination of the

two clauses.
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AL-Haddi® (2007, http://majdah.maktoob.com) explains that = is a connector

which isused for justification:

"L ¢ jladl Jadl caali 8 s ae OIS il Jalail) e oY il S

Il .He: &

4,

a.

He took off his mask and laid on the
water for afew minutes.

4,
b.

caldaall elad) Je Al gacld e 3
/naza‘a king'ahu wa’ stalqa ‘ala
al-ma’i lilaha zatin/.

5.

a.

Colonel Johns went back to his chair
and took two more pieces of paper of the
file.

5.
b.
GaoAl G )5 g AT 5 4 S L adal) dle
alall (e
I*ada al-*aqgidu 'ila kursiyihi wa
"akhraja waragatayni ’ ukhrayayni
mina al-milafi/.

6.

a.

Bond’ s right hand felt in his clothes and
got out afood tablet.

6.
b.
AN aad iy 4l Gualy i gy 3]
e a
" akhadha bizwnd yaltamisu
thiyabahu bi hadharin shadidin
thuma 'akhraja qursa ghidha’in/.

In4.a, 5.a, and 6.a. , He, colonel Johns and Bond’s right hand are

ellipted in the second coordinated clauses and thus presupposed. The

anaphoric presupposition of the subjects together with the conjunction and

contribute in establishing cohesion in the source structures.

8 See saall Jlas 4l 2 35054 i the section of the Arabic bibliography.
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The Arabic trandations reveal that the subject is ellipted optionaly in
the two clauses of each trandation. In other wordsit is possible to say:
s Alialg sa z Al 5. However, this is a violation of the third condition for
ellipsisto occur in Arabic (see page 58).

In 5.b, the presupposed subject is 43 rather thanisa a8l Johnsis
stated elsewhere in the Arabic text and this offers more cohesive ties as -l
A S ) adallitself presupposes Johns from the textual environment. In 6.b,
the presupposed subject isBond and not Bond’sright hand asin 6.a.
L jday 4lh wally 2ig 340 implies that Bond felt his clothes with his hand ,
furthermore, it is more acceptable to say w3& Jiay 4l (uaily 3igs 3 than to say
LaE jdag A4l (walli Mgy & w3 as the meaning of feeling with the hand or
felt with the hand isrendered in Arabic by the verb gaails |

The bound morpheme =2 in 4sU8, 4w S and 445 are reference items to
the identity of the subject s= in Arabic(singular masculine). Cohesion is
reinforced by (bl Cisa/harf al-‘atf/) in 4.b and 5.b. In 6.b. A is used
instead, to express the organization of the two actions one after the other in the

whole structure.

1. 1.

a. b.

Without showing much interest, A 5 1S Llaial eday o ()93 i gy (Sl

he bent down and examined the Ol gaa) Bac B aady

base of one of the trees. /inhana bawnd dizwna 'an yuzhira
"ihtimaman kabiran wa ’'akhadha
yafhasu qa* idata'ihda al-ajaratayni/.

8. 8.

a. b.

Hammerstein stood on the grass ISk ) 5 tall Jo ulis jala il

and swung abottle in each hand. Andala)
/waqgafa hamirshtayn ‘ala al-*ushbi wa
'akhadha yulawihu kula zujajatin
biyadin/.
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9. 9.
a. b.
Head of F showed Bond a map and oy A0 53k e P Adbaal) (s o)
pointed with the pencil. waba )l Al Lgle

/arahu ra’isu al-mahatati “ ef”
kharitatan wa akhadha yushiru
‘alayha bigalami al-rasasi/.

10. 10.
a. b. ‘ ‘
Colonel Havelock took a pipe out oba I s dus e Ligle Gl ldla agall & jal

of his pocket and began to fill it. I’ akhraja al-‘agqidu hafiiwk
ghalyuwnan min jaybihi wa bada’a
yamla’ uhu/.

The second coordinated clauses in 7.a, 8.3, 9.a and 10.a involve initial
ellipsis of the subject. It is anaphorically presupposed from the first
coordinated clause in each structure. Cohesion is thus realized by subject
presupposition and the junctive device and which ties up the two clauses in

the source structures.

7. b. reveadls that the presupposed subject isBond and not heasin 7.a.
It would be the start of a new chain of cohesive ties by subject presupposition
in the Arabic text, because the name of the subject is explicitly mentioned. If
the subject was s, its recovery would be achieved by recourse to one or
more clauses : (xiyadl) saa) sacl gasdy A 51 S Llaial jelay o (50 (5-8) A
/inhana huwa dizwna ’an yuzhira 'ihtimaman kabiran wa 'akhadha yaf hasu

qa' idata 'ihda al-shajaratayni/.

In 7.b, 8.b, 9.b. and 10.b. the subject is ellipted as in the source
structures. Ellipsisin these casesis optiona. The verbs examined, swung and
pointed are translated into two verbs, gesds 3a§ ¢ gl A, jady 1 respectively.
However o3k 1% in 10.b is the trandation of the two verbs began to fill in
10.a
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A comparison of the trandations of only one verb into two verbs with

the trandations of two verbs into two verbs leads us to predict that the first

choice would be judtified by the focus attributed to the action of the subject.

Furthermore, in both trandations the subject is ellipted and this is a unifying

element between the two trandations. The focus on the action of the subject

can be considered as a feature of the characters whom we get to know in

novels through what they say and what they do asin real life where “we get to

know other human beings in two main ways-we know what they look like and
we know what they say and do.” Dunn (1981:39).

The conjunction s coordinates the clauses in 7.b, 8.b, 9.b and 10.b and so

contributes in establishing cohesion.

11.

a.

He swam around and watched the
fish.

11.

b.

I"akhadha yasbahu hung wa hunaka

huwa yuraqibu al-samaka/.

12.

a.

Bond lay on the surface and looked
down through the clear blue water.

12.
b.
o i) ) Bl 94 5 ) e dig iy
Addlall ¢ 5l sbaall JDA
/bagiya bazwnd *‘ala al-sathi wa huwa
yanzuru ’ila al-asfali min khilali
al-miyahi al-zarga’i al-safiyati/.

13.

a.

The man near the cash desk
continued to eat his spaghetti, and
watched.

13.
b.
Lol A g (e Al Gullad) da )l 4G
B a5 Shaludl ST
/taba‘'a al-rajulu al-jalisu bi al-qurbi
min tawilati al-muhasabati 'akla
al-sbajitr wa huwa yuragibu/.
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In 11.a, 12.a and 13.a, the subjects he, Bond and the man are
presupposed by the elliptical clauses watched the fish, looked down through
the clear blue water, and watched respectively. This presupposition is a
configuration of cohesion which is achieved aso by means of the conjunction
and.

The subject s isellipted optionally in the first clause of 11.b. Inthe
second coordinated clause of 11.b and in 12.b, 13.b, it is elipted as in the
source structures. Ellipsis is obligatory in this context because the verbs &4
and <&l (11.b, 12.b and 13.b) are preceded by the disconnected pronoun sT”
which, in this context, is not a subject but rather areferenceitemtoit asitisa

rule in Arabic that the subject follows the verb and does not precedeit.

It can be held true that s@ is an element which creates a specific
emphasis on the state of the subject while doing the action. For example, in
Aadl i) 9 Slia 9 Ua e 31 Cua there is no concrete reference to the state of
the subject as opposed to the Arabic trandations.

And istrandlated into $ in the target structures. The $ in this case is not
cikal) i/ harf al-*atf/, but rather Jad) )9 /waw al- hall/.

AL-Haddi (2007, http://majdah.maktoob.com) states that Jad) g1y /waw al-
hal/ is; ") Aleall ens Aas o g3 () ) 5) anst A 51l Wl

In other words, <2198 and JBi s are said to be; 4l Jaa /fjumal haliyah/

(adverbial clauses) which modify the subject in each target structure.

14. 14.

a. b.

James Bond quietly dropped down from his | (saé (38 4bia (e & 53¢ 20 e J 30
branch and dipped out of the forest. Al e A Ll 55 el

/nazala jims bizwnd bihudiz’ in min
makhba’ihi fawga ghusni
al-shjarati wa tasalala kharijan
mina al-ghabati/.
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15. 15.
a. b.
Bond lifted his mask and called back. ladla ale 3y g4cld 2ig ad )

[rafa‘a bizwnd ging‘ ahu wa radda
‘alayhi sa’ihan/.

In 14.a and 15.a the subjects are presupposed by the elliptical clauses
slipped out of the forest and called back. Cohesion is achieved by subject

presupposition as well as conjunction.

In 14.b and 15.b the subjects are ellipted as in the source structures. It

isoptional elipss.

The suffix = in 444« and 4= refers to the identity of the subject i.e.

masculine singular (s=2). It isimportant to point out the existence of an adverb
in each structure which stresses the state of the subject while performing the
action expressed in the second coordinated clauses of the Arabic trandations.

The conjunction and is translated into s which serves to link the subparts of

the Arabic translations in a cohesive way.

16.
a. He walked past the table and
went to the edge of the terrace.

16.

b.

A8 all Adla ) lgadia o gagy A glall aen e () (e
/masha ’ila ma ba‘da al-tawilati
bihuwdz’ in muttajihan 'ila haffati
al-shurfati/.

17.

a.

Bond asked to see the commissoner
and said that his name was

« Mr James ».

17.
b.

o el Al () BB i gial) Al lla llia
/hunaka talaba mugabalata al-mufawadi
ga’'ilan’inna’ismahu al-sayidu jimg/.
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18. 18.

a. b.
The man moved forward and Bl 1aaga ala¥) ) s ) e
threatened the girl. tagaddama al-rajulu 'ilg al-’amami

muhaddidan al-fatata/.

In 16.a, 17.a and 18.a, the second coordinated clauses are
characterized by initial ellipss i.e. ellipsis of the subject which is explicitly
present in the first clauses. These structures are internally cohesive by means

of anaphoric subject presupposition and the conjunction and.

It should be noted down that the subjects in 16.b, 17.b are ellipted
optionally except in the first clause of 18.b. Our focus is mainly on the second
clauses where, in these cases, all the verbs whose subject is ellipted in the
source structures are translated into an adverb (hal) in Arabic. Went/ gada,
Said/ 348, threatened/ 133,

As stated in page 62, the subject is ellipted optionally in the case of the subject
of derivatives. aia, 3U and 133+ are said to be Js& awl /ism f@il / in Arabic.
The subject is said to be ellipted optionally after Js ad /'ism fa'il / as Afifi
(1996: 348) illustrates: “ ilal) yrana L iiwall 5 olal ol 2eas”, We mean by
mustatir the ellipted subject since we have opted to use the term ellipsisto
designate cases of 'istitar.

It can be stated that adverbs in the Arabic text constitute an explicit
reference to the subjects through the focus on their states, because they modify
the subject that is either presupposed by the first clause where it is ellipted
(16.b and 17.b)or where it is explicitly mentioned (18.b).
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Touati® (2003:201) states the different sources from which the adverb
emanates (in fact the different elements which the adverb modifies):
dial Ol "LS) " 8 LS ) ) el e (Je ) car AN e (e e o
"dlall cialia sa a3t (Jeld)

It is obvious that the conjunction and is a zero connector in 16.b, 17.b,
and 18.b and thisis necessary because the adverb does not need a preceding
connector. The bound morpheme —=2in 4ewl (17.b) presupposes the subject
Bond whichiséllipted in the first clause.

19. 19.
a. b.
Bond hit the water and tried to Maleyl 5 Lelay A glaa b elall gy o pin

frighten the fish away.
/daraba bawnd al-ma’a fr
muhawalatin li’ikhafatiha wa

"ib‘adihal.
20. 20.
a. b.
He often went behind their backs O o))l e Adlial Caady S e 1S
and saw the prime minister. 2 seh el

/wa kathiran ma kana yadhhabu
limukabalati ra’zsi al-wuzara'i min
wara’i zuhawrihim/.

The subjects in 19.a and 20.a are €ellipted in the second coordinated
clauses and thus are anaphorically presupposed. Cohesion is realized by

subject presupposition and the conjunction and.

% See s ol o opla o A& AN in the section of the Arabic

bibliography.
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In 19.b the subject of the first clause is as present as in 19.a, but in
20.b it is ellipted optionally after the verb <& as opposed to 20.a where it is
explicitly mentioned. It is obvious that the subject constitutes the main
structural slot in tried to frighten the fish away and saw the prime minister.
In 19.b and 20.b, however, thisis not obvious because the verbs are translated
into gerunds, i.e.,sls= instead of Jst> and 4L\ instead of J:&. But asarulein
Arabic, the subject in these cases is said to be ellipted obligatorily, because the
gerund replaces the verb from which it is derived (Alzd e ulill jaaall), It
should be noted down that if tried and saw were translated into Jsts and J:&,
the subject would aso be said to be ellipted, but optionally. 4sas collocates
with 2, consequently the prepositional phrase dsae 4 serves as a lexical
bridge in 19.b. In 20.b < is used ingtead of s because it is more appropriate
with the gerund. It serves to justify the action carried out in the first clausei.e.
“dla) <Y cuia Sl (www.arabtrandators.org).

We notice that in 19.b more cohesive elements are used than in 19.aand thisis
quite normal because the nature and the number of the cohesive ties would

differ from the source language to the target language.
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V. She: &

21.
a.
She looked at her husband with

frightened eyes and said in awhisper.

A e shay iy Lea 55 ) <yl
Inazarat 'ila zawjiha bi*aynayni
yamla’ uha al-ru’ bu thuma galat
bisawtin hamisin/.

22.

a.

Then it would dive to the bottom and
burry itself in the sand.

22.
b.
& Lend 0B 5 e Al L) m giias La ke
ol

/*indaha sataghizs u fi al-ga‘i wa
tadfinu nafsaha 7 al-ramli/.

23.

a.

Judy took a quick look through the
telescope and gave it back.

23.
b. ‘
&5 JUaiall JA (e dag pae 5 kit (g2 5 il
Al
[’ algat jawdr nazratan sari* atan min
khilali al-minzari thuma’a’ adathul/.

24,

a.

The girl quickly picked up her hand
bag and hurried to the door.

24,
b.
é\mﬂ\}muy’%o\ﬁﬂ\ calaatl)
L
I'iltagatat al-fatatu hagibata yadiha
bi‘ajalatin wa 'asra‘at 'ila al-babi/.

Asin the previous source structures, the subject in 21.a, 22.a, 23.aand

24.ais dlipted in the second coordinated clause. Subject presupposition and

the conjunction and are cohesive devices in each of these source structures.

In 21.b and 22.b = is ellipted in both clauses as opposed to 21.a

and 22.a where it is ellipted only in the second clauses. In 23.b and 24.b,
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however, the subject is ellipted as in the source structures and hence
presupposed from the first clause. Subject ellipsis is optional in the four
Arabic trandations. The suffix < ( &l sU / tg* al-ta'nith/ ) in <kl e
(21.b); wiei | «ali (23.b), and «hidl) e i (24.0) serves as an explicit

reference to the identity of the subject — i.e., singular feminine.

In 22.b. the prefix 5 (4 Juaall s /harf al- mudara’ ah/) expresses
the present tense in Arabic and specifies the subject (singular feminine) which
is neutral in English (it).

In 21.b and 23.b, the conjunction & reinforces cohesion as it ties up
the two clauses in each translation and expresses the organization of the
actions one after the other with a slow flow of time. In other words 21.a would
mean: She looked at her husband with frightened eyes and then said in a
whisper, and 23.b would mean: Judy took a quick look through the

telescope and then gaveit back.

In 22.b and 24.b the conjunction s is used instead. It is obvious that
the actions here are organized in the same way as in 21.b and 23.b with no
long break in time between the actions, a fact that is emphasized by the adverb
das; and the verb <s il in 24.b.



25. 25.

a. b.
The hilderbrand rarity came out of 5 osaall G e 2y paka B G jA 088
the rocks and swam towards him. RVYER Ry IV JUREY

[fagad kharajat nadratu hildirbrand
min bayni al-sukhazwri wa *akhadhat
tasbahu bi ’itijahihi/.

26. 26.

a. b.

The rose bush trembled and began Fot P KA R ST UETY
to open. 'ihtazat shujayratu al-wardi thuma

bada’at tanfati hul/.

Subject presupposition in 25.a and 26.a is anaphoric because the
hilderbrand rarity and therose bush are the main structural slotsin
swam towards him and began to open respectively. Presupposition by
ellipsis and the connector and serve as the cohesive elements in both source

structures.

In 25.b and 26.b subject ellipsis takes the same place as in 25.a and
26.3, i.e. in the second coordinated clauses, hence both 1_: sk 3,85 and 5 s
2,4Y are anaphorically presupposed. In these cases ellipsisis optional and The
suffix & (€wildh £ / t7* al-ta‘nith/) in @il and @i as well as the prefix < (
4 Laall & a/harf al- mudara‘ah/) in ged and @S constitute the main
reference items to the identity of the subject = (singular feminine) which is

neutral in the source structures (it).

It should be pointed out that 25.b falls in the same pattern of 7.b, 8.b
and 9.b, where the verb whose subject is ellipted in the source structure is
translated into two verbs in the target one as opposed to 26.b which fallsin the
same pattern as 10.b where two verbs in the target structure are the translation

of two verbs in the source one. We keep the same opinion about such a choice
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as afocus that is attributed to the process rather than any other feature of the
subject in cases where two verbs serve as the translation of only one verb in
the source structure. In addition to subject presupposition, cohesion in 25.b

and 26.b is achieved by means of conjunctioni.e. sin 25.b and ~= in 26.b.

27. 27.

a. b.

She came up to Bond and said Al al B A s s Cela
anxiously. /i@ at nahwa bizwnd wa hiya tagilu

lahu bilahfatin/.

28. 28.

a. b.

With aroar, it rose on its back wheel s Ulle 10 3 Huae Ldlal) ilae e il
and then crashed on its dead rider. el LS (598 S0l (A g Ciadead

I'intalagat ‘ala ‘ajalatiha al-khalfiyati

musdiratan hadiran ‘aliyan wa
tahatamat wa hiya tastaqgiru fawga
rakibiha al-mayiti/.

said anxioudy and shein 27.a; crashed on its dead rider and it in
28.a are the main elements of the cohesive tie created as a result of ellipsis.

and links the two clauses cohesively in each source structure.

The subject - is ellipted in both clauses of 27.b and 28.b. In the first
clauses ellipsisis optional after wsla in 27.b and after <dlkil gnd <wbal in 28.b,
while it is obligatory after Js& & in 27.b and afterdiwi & in 28.b, because
«* Is a sufficient indicator to the identity of the subject which normally
follows the verb, and so there is no need to repeat it. It should be pointed out
that the addition of i & in 28.b provides two other cohesive ties in the
Arabic text (one by subject presupposition, the other by conjunction). The

presence of the pronoun * is decisive to the type of ellipsis in the Arabic
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translations. Subject ellipsiswould be optional if & was not present asin <sla
Aghy 4l clld g 2y g,

The prefix < (4 _lad) dija /harf al-mudara‘ah/) in Js& and Jiis and the
suffix < (Cwdldl) ¢ /t7* al-ta' nith/) in @l and <kl gnd <wbal are refernce
items to & which is ellipted after all the verbs in each trandation. 3,as in
28.b indicates that the neutral subject in English is singular feminine ().
Asin 11.b, 12.b and 13.b, the conjunction and is translated into Jwd 35 / waw
al- hal/,in 27.b and 28.b. J=d 515 / waw al- hal/ precedes the adverbial
clauses Jsii & and i A,

27.b implies that the two clauses are closely linked since the actions in the
first and second clause occur simultaneously i.e. She came up to Bond and
was saying anxioudly.

In 28.b s which precedes wahali js ikal) gl /waw al-‘atf/, it links both clauses
through the organization of actions expressed by the two verbs «ilkil and
«@ehald The actions expressed by «whad and JAiwd occur simultaneously.

29. 29.
a. b. )
The girl shook hands and said. A8 5Ll aiadla

/s afahathu al-fatatu ga’ilatan/.

30. 30.
a. b.
His machine swung across the road Lais 3 jlae (3 phall e dlial jo Caa )

and jumped a narrow ditch.
/ta’ arjahat darrgjatuhu ‘abra al-tariki
mujtazatan khandagan/.

Both 29.a and 30.a are characterized by initial ellipsis in the second
coordinated clauses. The subjects are explicitly present in the first clauses.
These structures are internally cohesive by means of anaphoric subject

presupposition and the conjunction and.
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It should be noted down that the subjects in the Arabic trandations are
explicitly mentioned in the first clauses of 29.b and 30.b. Our focus is mainly
on the second clauses where, in these cases, all the verbs whose subject is
ellipted in the source structures are trandated into an adverb (hal in Arabic)
as in said/ 4@, jumped/ 3t . As in 16.b, 17.b and 18.b, the subjects are
said to be ellipted optionally (the case of the subject of derivatives). The focus
is attributed to the subject’s state through the adverbs 4ié and 3 tisw where

gender is apparent by means of the final bound morpheme= (i.e. feminine).

The conjunction and is zero representation in Arabic. In fact there is

no need to use it before the adverbs 4ié gnd 5 jkiaa

31. 31.

a. b.

The little fish saw something in the eyl oLl 8 Ll 5 jiall dSaudl ol
water and hurried away. Sadia

/ra’at al-samakatu al-saghiratu
shay' an fral-ma’i fa’asra‘at
mubta‘idatan/.

The elliptical clause hurried away in 31.a presupposes The little fish.
Subject presupposition and the conjunction and are the main coheson means
usedin 3l.a

In 31.b 3_sall dsaud s present in the first clause and ellipted in the
second one as in 31.a. Subject presupposition is then anaphoric. In <= i the
subject is optionally omitted and the = serves as an explicit reference to the
subject . In 31.b 322w corresponds to the particle away in the phrasal verb
hurried away. Keen & Jean-Michel Ploton (1999:12) indicate that away
“ dénote un mouvement d’ éloignement (partir, s éoigner) horsdelavue...”.
saxisa does not imply afocus on the distance itself,i.e, 42, but rather afocus

on the state of the presupposed subject. In fact, it is an adverb ( &ii/al-hal/)
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which modifies the noun phrase 3_ssuall 4<eul) in Arabic, in apposition to
English where adverbs generally modify only verbs. it can be held true then
that 3xis is areference item to the subject & (singular feminine). The
conjunction and istrandated into— which denotes the cause-effect

relationship between the two coordinated clausesin 31.b.

V. we: ¢ad
32. 32.
a. b.
We'll leave thisterrible place g ) agad 5 aodadll Sl 1aa jalaiud
and go home. [fasanughadiru hadha al-makana
al-faz *a wa na‘'awdu ’ila buyitina/.

In 32.a the pronoun we and the operator will are presupposed by go
home. The dliptical clause go home is closely tied to the first one by means
of subject presupposition and the connector and.

In 32.b, the pronoun ¢== is ellipted obligatorily in both clauses as opposed
to 32.awhereit is elipted in the second clause only.

The prefix = in 4s and the suffix W in Wex refer to the ellipted subject (—-.
And in 32.aistrandated into s (<ikal o) s/waw al-‘ atf/) which cohesively

bridges the two clauses in the Arabic tranglation.

VI1.They:
S Laa
33. 33.
a. b. )
They sit around and keep guard. Al padd 8 OlSe Al
lyajlisani fi makanin garibin
li al-hirasati/.
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Sia pb
a

34. 34.

b.
Colombo and his men quickly Leila Y Jladl iy alla ) 5 sa sl S gyl
fixed ropesto its side and climbed L e 3 grual) o
aboard. ['asra‘a kawlawmbaw wa rijaluhu

bitathbiti al-hibali ‘ila janibiha
thuma al-s u‘awdi ‘ala matnihal.

In 33.athe personal pronoun they is elipted in the second clause asis
the subject Colombo and hismen in 34.a. The elliptical clauses keep guard
and climbed aboard are cohesively linked to the first clauses in each structure

by means of subject presupposition aswell as the conjunction and.

It can be noticed that the subject in 33.b and 34.b is not ellipted in the
first clauses as in the source structures. In 33.b, it is represented by the bound
morpheme bin olday and in 34.b it is explicitly referred to by 4, 9 ssaslss,
As in the source structures, the subject is said to be ellipted in the second
coordinated clauses of 33.b and 34.b. This is the rule which governs subject
ellipsisin cases of the gerund asin 19.b and 20.b. It should be pointed out that
the main verb whose subject is not ellipted in 34.b is not the same asin 34.a.
the adverb quickly is translated into a verb: g i and the verb fixed into a

PR

gerund «i, SO, there is a parallelism between the two clauses that is achieved

w o B

by < in the first clause which parallels 2 s2~<!) in the second one.

The preposition = in 33.b expresses the purpose for which the action
in the first clause is achieved. In 34.b ~= cohesively links the clauses and

Implies the organization of the actions one after the other with a break in time.

To conclude about how subject ellipsis in English is translated into
subject ellipsisin Arabic, it should be indicated that what has been discussed

so far reveals how the subject is sometimes ellipted optionally and other times
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it is ellipted obligatorily as stated in chapter 02. Though ellipsis is a
phenomenon which characterizes both English and Arabic, there are
significant divergences between the two languages as for example the
existence of specific references to the identity of the subject in Arabic which
governs the typology of ellipsis as being optional or obligatory. Furthermore,
the previously discussed examples also demonstrate that the repeated patterns
offer in a way or another an importance to the presupposed subject, by the
focus attributed to its state or action. In what follows, we analyze the cases

where subject ellipsisis not transated into subject ellipsis.

111.2.1.2. Type 02: Arabic Transationswithout subject elipsis

|1 U
35. 35.
a. b. ‘
| left and went to America LS ) Al a5 a3l & alad
[faghadartu al-bilada wa dhahabtu
"ila’amrikal.
. You
1/ <
36. 36.
a. b.
You lost your way and crossed the e Gy hll e 5 Gkl Gllia o8
border by mistake.
/gad dalalta al-tariga wa ‘ abarta
al-tariga klhata’an/.
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37. 37.

a. b.

You and Jim searched all the Al s rluall 5 i sk aas 5 cil Lating adl
morning and never saw it. Jal Waad

/lagad bahathtuma’ anta wa jim tiwala
fatrati al-sabahi wa lamtajidaha
"abadan/.

In 35.4, 36.a and 37.athe subjects |, you (singular masculine) and you
(dua masculine) are explicitly present in the first clauses and ellipted in the
second ones. Cohesive elements in these source structures include anaphoric

subject presupposition and the conjunction and.

In 35.b and 36.b, the subject is represented in both clauses by the
suffixes = (Asadiall #UWl /al-tg'al-mutaharika/) standing for Gl (1) and =i
standing for < (you masculine). It should be mentioned that 4S alall £l /al-
ta* al-mutaharika/) is considered in Arabic as Jas B adll o A Juaia praia
Jelb a4, je, a bound morpheme which has the role of the subject.

Furthermore the verb does not need more than one subject, i.e., s <kl Ui & i
L el (M) T,

In 37.b, on the other hand, the subject is explicitly present in the first
clause asin 37.a, and not ellipted in the second clause because it is represented
by the bound morphemei (Sl & /7 alif al-muthany/) in the verb Wiaas,

As 4saidl Wl Jal-tg'al-mutaharika/ , A Gl salif al-muthany/ s
considered in Arabic as: Jeld ad) Jaa (A QS o A dale e e, A
bound morpheme which has the role of the subject. In fact, the use of the
pronomina forms, i.e, the | and =5 is an aleviation which characterizes the

Arabic language, because more than one grammatical item are represented in

-02-



one word, for example the word &3 includes both the verb and the subject

Ui

And is trandated into s in al the target structures, and thus it functions

cohesively asit links the clauses in each trandation.

[I1. They:

1, dui'sa Lad+ S3a Lad

38.

a.

They talked about desert idands and
watched Mr Krest moving around
in the shallow water.

38.

b.
GR35 saedll ol e Glasy 138
Al ol b iy 5 o S

"akhadha yatahaddathani ‘ani
al-juzuri al-mahjawrati wa
yuragibani al-sasyid krist wa huwa
yantaqilu f al-miyahi al-dahlati/.

39.

a.

The two gunmen quickly turned
and fired.

39.

b.
Dl @) g de pen Sa il

['igtadara al-rajulani bisur‘atin
wa ’atlaga al-nara/.

40.
a.
They laughed and talked excitedly.

40.
b.

B0 s Jladily et 5 ¢laas LS
/kanatg tatahaddathani wa
tadhakani bi’infi‘alin wa 'itharatin/.

41.
a.
They were talking and laughing.

41.
b.

BB QgSaudy 5 () faaty Ul 5 Jla ) D5
/thalathatu rijalin wa fatatani
yatahaddathzwna wa yadhakizwna
bi’itharatin/.
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42. 42,

a. b.

The three men gout out and walked gk 58kl (e BB Ja N J
down adark street to the water. sl A sha s s allas (3 )k

/nazala al-rijalu althal athatu mina
al-sayarati wa saraw f7 trigin
muzlimin hatta was alaw'|l a al- ma’i/.

The subjects. they (38.a, 40.a, and 41.a), the two gunmen (39.a) and
the three men (42.a) are anaphorically presupposed by the second (elliptical)
clauses. The clauses in each source structure are then cohesively coordinated

by subject presupposition and the connector and.

In the Arabic trandations, the subject is dual masculine in 38.b and
39.b, whilein 40.b it isdual feminine. In 41.b and 42.b it is plural masculine.
The subject L= is not explicitly mentioned as in the source structures, nor it
is ellipted since the bound morpheme | (&l i /' alif al-muthany/) in the
verbs ¢liady 1341 | oLl Whaj, oiadi gleaiai gtands for s, and s (95
delaall /waw al-jama‘ah/) stands for a&. Furthermore, the verbs do not
need more than one subject i.e. a2 1skay L L8l is not acceptable. The
gender of the subject is obvious because the = in ¢kdl and the < in ol
are reference items to they : dual masculine and dual feminine respectively.
Notice that in 39.b, 41.b and 42.b, the subjects are explicitly mentioned in
the first clauses and the verbs do not take the bound morpheme | (el ili
['alif al-muthany/) or s (&Ll s /waw al-jama‘ah/), so it's not
grammatical to say 4N Jla i ) shay ¢Sl 1 ) laia) |

These examples are a strong argument which justifies the

classification of structures where the subject is a bound morpheme among



cases where subject ellipsis in English is not transated into subject ellipsis

I.e, the subject appears.

The conjunction 3

is a cohesion resource which coordinates the
clauses in 38.b, 39.b, 40.b and 41.b.

and 42.b. The use of > in 42b

expresses the purpose for which the action in the first clause is carried out.

Consequently, the clauses are cohesive and coherent (at the conceptual level).

43.

a.

The two girls had now turned and
wer e looking towards the door into
the house.

43.
b.
S B BART 5 QL) daals bl caal)
Joadl dala

["iltafatat ‘al-fatatani nahiyata
al-babi wa akhadhata
tanzurani ’la dakhili al-manali/.

44,

a.

Some of the Albanians had stopped
work and wer e looking towardsiit.

44,
b.
19341 5 Jandl e i) any (g3 0
Aalail g b
/gad tawagqgafa ba‘ du al-albaniyina
‘ani al-‘amali wa akhadhiaw
yanzuriawna bi’ittijahihi/.

45,

a.

They swam opposite ways round the
island and began to explor e under the
water.

45.
a. ‘
s mSlate cpaladl b lasas 135
slall chat dglaigll OM\S\ 95yl

/akhadha yasbahani fz’ittijahayni
muta’‘ zkisayni hawla al-jazirati wa
akhadha yaktashifani al-mantigata
tahta al-ma’i/.
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The second coordinated clauses in the above source structures
anaphorically presuppose the subjects stated in the first clauses. Cohesion is

achieved as aresult of presupposition by ellipsis as well as coordination.

The subject is explicitly mentioned in the first clauses of 43.b and
44.b. The bound morpheme | in ok i (43.b) stands for the subject they
(dual feminine) referred to by — in Gl and ¢k, while in gl 1331 and
CHaESy 1340 (45.b), it stands for they (dual masculine). In (44.b) the subject
they (plural masculine) is represented by s in the two verbs Gssbi 15340, It
should be stated that the same pattern in 43.b and 44.b corresponds to that of
9.b and 25.b, where only one verb in the source structure is trandated into two
verbs in the target one. We can deduce that in ¢l 5 BAAT and ¢85 15341, there
Is a start of the action in the second clause which is realized at the same time
as the action of the first clause to render the continuous aspect in English. It
can be stated also that a focus on the character’s action is realized then.
However in 45.b as in 10.b and 26.b, the start of the subject’s action is
expressed in the source structure and in the target one, where began (whichis
non existent in 43.a and 44.a) istranslated into 1A3). It is obvious that the same
patterns detected in the cases where subject ellipss in English is translated
into subject ellipsis in Arabic, are detected in cases where the subject is not
ellipted in the Arabic trandations. The connector and is translated into s

which servesto link the elements constituting the Arabic translations.
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46. 46.

a. b.

The two men sat back comfortably | .Cuwasll GV Lad 5 3ag e dds (Dl Il s
and talked together.
/jalasa al-rajulani jalsatan murihatan
wa huma yatabadala@ni al-haditha/.

47. 47.

a. b.

The men smiled and looked FNTIENT S - TPV SRS ENG P AY
them. ['ibtasam al-rijalu wa hum

yanzurina khalfahuny.

In 46.a, talked together presupposes the two men, while in 47.a
looked behind them presupposes the men. This presupposition as well as the
conjunction and serve as cohesion resources in the two source structures

above.

In 46.b and 47.b, the subjects are not ellipted as in the source
structures. They are explicitly mentioned in the first clauses as in 46.a and
47.a. In the second coordinated clauses, ‘- (dual masculine) is represented
by | (el il /7 alif al-muthany/) ¢¥aui (46.b), while a is represented by s
(dslaall 5ly /waw al-jama‘ah) in ossBL (47.b). The pronouns Lt and s
precede the verbs in the second coordinated clausesasin 11.a, 12.a, 13.3, 27.3,
28.a, where also in each second coordinated clause, a personal pronoun
precedes the verb whose subject is ellipted. In fact, the pronouns in these cases
also offer a way to focus on the state of the subject while performing the

action. Furthermore in Arabic, the clauses ¢¥abih Laa and ¢y kb a4 are said to
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be: Ja quai Jas & 4wl ey e, a noun phrase which functions as an
adverb.

Jall sls/waw al-hal/ interchanges the conjunction and in each target structure.

48. 48,

a. b.

The two men picked up their bags D11 (e Ladll g Laginda s )l Ladills
and walked quickly forward. (S e

/fa’ ltagata al-rajulani hagibatahuma
wa tagaddama mina al-ra’idi
musri‘ayni/.

The subject is élipted in the second clause of 48.a only whereas in
48.b it isexplicitly mentioned in the first clause asin 48.a and represented by
the bound morpheme i (il <l 7 alif al-muthanyy) in the second clause. The
conjunction and in 48.a. is transated into s in 48.b. Subject presupposition in

48.agivesrise to acohesve tie between the two clauses.

In 48.b there is a clear focus on the subject’s state asin 46.b and 47.b,
but in a different way. ¢« is the trandation of the adverb quickly which
modifies the verb walked in the source structure. (e in fact does not
modify the verb in Arabic but rather the subject, which is our main focus in
this study and as previously mentioned, the characteristics of the subject are

signalled in our analysis.

As the firgt type of the source data, cases where subject ellipss is not
translated into subject ellipsis are also marked by the existence of amost all
the patterns. We suppose that these patterns are linguistic means selected by
the trandator to achieve specific purposes in the target text. It should be
signalled that the repetition of such patterns is not important only because they
offer specific ways of knowing what the subject does (through a focus on its

action) but also how he does it (through a focus on his state). These patterns
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are important because they provide aso important cohesive resources in
Arabic to the trandlator, and highlight the influence of such patterns on the
translation or not of the junctive devicesin the Arabic text.

The following isthe analysis of the third type of the source data.

111.2.1.3. Type 03: specific trandations of the source structures

49. 49,

a. b.

I’ll come and join you in a minute. (38 2ay L) andailis
/sa’ andammu ’ilayka ba‘'da daga’iqal.

50. 50.

a. b.

1’1l go and have alook. 5ok AN
/li"ulgiya nazratan/.

In 49.a and 50.a, the subject | and the modal will are presupposed
anaphorically by the second clauses which are coordinated to the first ones by
means of and. It is important to signal that the Arabic trandations of the
source structures contain translations of only the second coordinated clauses,
and that the first clauses are zero realization in Arabic. That's why we opted
for classifying 49 and 50 among new structures, albeit in these cases subject
ellipsis is rendered by subject ellipsis because Ui is ellipted obligatorily after
the two verbs and aasiand &4, The modal will is represented in 49.b by —w
in aailu as opposed to 50.b where there is no explicit referenceto it. 49.b and
50.b are agood illustration of shifts in cohesion between a source and a target
text. Not only connectors could be omitted in the tranglations as in 49.b, but
also clauses whose semantic content could be implied and suggested by the
textual environment. For example, in 49.a if | don't come, it will not be
possible for me to join you. Therefore, I'll join you implies|I’ll come. In 50.b

the two actions go and have a look are reduced into one action in Arabic, i.e.,
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¥ where 4 expresses the purpose of an action which is not explicitly
mentioned and which is «3lu | Hence, 3,43 (A implies suki LAY cadla,

5l. 5l.

a. b.

He stayed in that position for ten AS a0 By e baal pa gl 1a e By

minute and never moved. /bagiya ‘ala hadha al-wad'i limuddati
‘ashri daqga’iga dizwna harakatin/.

never moved presupposes He in the firg clause of 51.ato which it is
tied up by the conjunction and. The second clause which contains subject
ellipsis in 51.a is rendered in 51.b by 4, ¢4 instead of a clause which
contains a verb as ¢k for example. Ellipsis of the subject or not cannot be
evoked then since there is no verb expressing an action realized by the subject.
Still 4s,a ¢34 has an economical aspect in expressing meaning with fewer
words than using a clause with averb as; ¢l 02 3B sde 31 puagl ia o &
duady

/bagiya ‘ala hadha al-wad'i limddati ‘ashri daga’iga dizwna an yataharraka/.

52. 52.
a. b. ‘
Hetook the gun from his Boadll () asis e (e 82l J 34

shoulder and sat down by the tree.
["anzala al-bundugiyata min ‘ala

‘ila al-shajarati/.

In 52.a sat down by the tree presupposes He. The connector and
links both the presupposing and the presupposed elements which are

cohesively linked as a result of ellipsis.
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52.b does not render the source structure’s semantic content in a
precise way, because s &) ) 4 Lo o 4831 J3idoes not imply that the
subject sat down by the tree i.e. s,all dlay gwla, 52, b means rather: He
took the gun from his shoulder and put it by the tree. A careful reader
would be confused if he/she reads the source and target texts paralléely,
because there is an undertrandation. Furthermore, the actions performed by
the characters are very important in causing, justifying or determining the way
facts take place in a story. The conjunction and is not necessary in Arabic

then, because the trandation is only one clause.

53. 53.

a. b.

He reloaded and aimed Ada e 4Dl adlll e
again. ' a‘ ada talgima silahahu min j adidin/.

In 53.a, aimed again presupposes anaphorically He. The second
clause is then cohesively linked to the first one by means of subject

presupposition as well as the conjunction and.

53.b would be said to be very concise as far as the structure and the
content are concerned. In 49.b and 50.b the Arabic translations are trand ations
of the second clauses of the source structures. In 53.b it is the trandation of
only the first clause. In fact, & (w 4adw a8li de§ does not mean that the
character has aimed again unless implied by the textual environment as for
example stating something which explains the result of the action of reloading.
It could be stated that the action of reloading implies aiming since again
means that the subject has aimed before and so he is doing by reloading his
gun. Subject ellipsis in the Arabic translation occurs after the verb 3i | and
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since the second (elliptical) clause in 57.a is not trandated, subject elipss

could have been rendered as any of the previously discussed patterns.

M. M.
a. b.
He kept the hand there and spoke adiia gy L)y 5 (e Giaady M
quietly behind it.
/akhadha yatahaddathu min wara’iha
bisawtin munkhafidin/.

In 54.a the subject He is elipted in the second clause and explicitly
mentioned in the first one. Subject presupposition as well as the connector

and provide two different resources of cohesion in the source structure.

54.b serves as the trandation of the second source clause only where
the verb spoke is rendered by two verbs &aady 34§ and the subject He is ellipted

optionally.

The bound morpheme W in W&ly refers to ‘the hand’ which is part
of the non trandated clause. The bound morpheme in this case offers a
cohesive device by which 54.b is preceded by and tied to the following
sentence in the source text: 4ed Jdo oy (ugilian S jgaisadl a8 which itself
implies that the hand is still kept there, i.e., up to the mouth. The Arabic
translation shows how different are the linguistic resources of both English
and Arabic, and how a dlight change in a given structure affects the way

texture is organized.
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95. 95.

a. b.

He crept back and went outside Al 8 e A ) Jluch

agan. [fatasallala’ila’ al-khariji marratan
ukhral.

In 55.a the elliptical clause went outside again which is coordinated
to the first clause by the conjunction and, presupposes He anaphorically. The

content of the source structure is cohesively expressed.

55. b is made up of only one clause whose elements are translations of
parts from the two clauses of the source structure. Jii is the verb of the first
clause, its subject is ellipted optionally. sl 3 g &Y ) is part of the second
clause. We notice the absence of the verb went in 55.b. Furthermore, the
additive conjunction and is a zero connector in the Arabic translation. It could
be deduced that the Arabic trandation would imply went outsde again,
because g &Y ) Jluid means that he went outside. Though the implication of
went outside by the Arabic trandation is possible, there is a loss in
information about the details of the character’s actions as he first crept back

and then went outside.

56. 56.

a. b.

The hand came up and put it N JYA (e dad b Arda g

through the whole into his mouth. Iwada' ahu fz famihi min khilali
al-thugbi/.

The hand is anaphorically presupposed by put it through the whole
into his mouth. Cohesion is realized by anaphoric subject presupposition and

the connector and.
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It is clear that 56.b is the trandation of the second clause. The subject
S isoptionally ellipted after the verb 4x~ay. It should be pointed out that 56.a
Is preceded by 6.ain the Arabic text, and that they are separated by a pause,

but are linked by the conjunction s in the target text asfollows:

"Hi n . ol Hri k00 Y Tk KO ni
We notice that The hand came up is not trandated, albeit it is an intermediate
step in the process described in 6.a and 56.a together. This step can be left to
the reader’s imagination, where such a logical step could be easily drawn in
one sworld while reading a story.
The bound morpheme 4= in 4« (56.b) refers to Bond stated in the previous

sentence, and s0 cohesion is intersentencial rather than intrasentencial.

57. 57.
a. b.
Hammerstein left the country and AN Sl dza g DU il jala ale Al

took the three men with him.
/lagad ghadara hamirshtayn al-bilada
wa ma’‘ahu al-rijalu al-thalathatu/.

The subject Hammer stein is anaphorically presupposed by took the
three men with him, which is tied to the first clause by the additive
conjunction and. The élliptical clause in 57.ais rendered by the prepositional
phrase &3EN Jla ) 424 in 57.b instead of ABAN Jdl 4xe i | In 57.b it is not
clear whether Hammerstein took the three men with him, because Jwa ) 4z
4N does not reveal that Hammerstein took the three men with him, i.e,
the three men may have gone by their own intention. It can be held true that
the source structure is translated into a shorter Arabic structure which does not
precisely render the source structure’s content. The connector and is
translated into s which serves as a junctive device between the prepositional

phrase and the first clause in 57.b.
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58. 58.

a. b.
Colonel Johns walked round to doa Hisa adall jla Leiy dda LAl i, i
Bond and spread out the map. KU ON|

[fataha bizwnd al-kharitata baynama
dara al-‘agidu jawnz hawla
al-maktabi/.

spread out the map presupposes anaphorically the subject Colonel Johnsin
58.a And coordinates the two clauses and implies a chronological
organization of the two actions. The Arabic trandation reveals a
misinterpretation of the source structure. There is an attempt to change the
structural pattern in a cohesive way by using the connector Wiz (i.e. while)
which expresses simultaneity as Ghazala (2002: 74) illustrates. But this shift
resulted in a serious mistake because the second action expressed in the
elliptical clause spread out the map is attributed to a different subject (Bond)
rather than to the presupposed subject Colonel Johns which is explicitly
mentioned in the first clause. The two actions are then attributed to two
different subjects which are not ellipted in the Arabic trandation. The Arabic
translation could have been:
g oladly g OIS Laly A JA) 3550 asdal) i
[fataha al-‘ agidu jawnz al-kharitata baynama kana yaduiru bi’ittijahi

bawnd/.

Notice in 58.b the addition of <isall Jsa which is non-existent in the source

structure and the omission of g sladly |

It should be stated that any careless shift in the structural pattern at the
expense of the semantic content results in wrong, fasified facts and
information of the source text and can cause confusion to the receiver because

any action of any character would influence the logical flow of events.
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59. 59.
a. b.
Bond rose on his hands and knees AL 5 an e alY) ) dda g agle
and began to creep forward again.
[*awada bizwnd zahfahu'ila al-"’am ami
‘ala yadayhi wa rukbatayhi/.

In 59.a Bond is anaphorically presupposed by began to creep

forward again. The conjunction and as well as subject presuppostion
contribute in expressing the source structure content in a cohesive way.
59. b is one sentence where and is not translated. The first clause in 59.ais
placed first in 59.b and the subject Bond is explicitly present. The suffix 4= in
4da 3 4y and 45 is a reference item to the subject. It is evident that there is
only one verb in 59.b: (4e~)) 25 because the verb rose is not translated at all,
and the prepositional phrase on his hands and knees (&8s, 5 4% ) is
integrated with ake¥) (1) 4da j xigs 34l

59.b can be judged as a well cohesive and coherent structure.
However, an important loss in the first clause’s content is witnhessed because
there are two actions expressed by two verbs. Furthermore, rose and began to
creep would not be interpreted by the receiver as 48 25 on its own.

We conclude that the alleviation of the linguistic items in the process of
translation should not be arbitrary and cause the loss of details of the source

text content.

60. 60.
a. b. ) ‘
The girls stood behind him and held Lagdld e Lagaa) 5 plilial)

their handsover their ears.
Iwagafat al-fatatani wa aydmima ‘ala
athanihimal.
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In 60.a held their hands over their earsis cohesively tied to the first
clause by subject presupposition on the one hand and by the connector and on
the other hand.

In 60.b the subjectotitidl) s explicitly mentioned in the first clause.
The second clause in 60.b renders the content of the source elliptical clause
differently, because the verb held is not trandated at all, thus no subject would
be supplied.
It should be noted that the bound morpheme L= in Lagzxi and Legll s an
explicit reference to the subjectotitiall | Indeed Lagsldl e Legzail implies that
they held their handsover their ears, but in this case there is afocus on the
state of the subject rather than on its action as the following back translation
demondtrates. The girls stood behind him and their hands over their ears.
The conjunction and is trandated into the s(J. sl / waw al- hal/) which
adds to the first clause a new content about the subject’s state in a new theme
(Lagz) rheme (Leg A=) organization.

61. 61.

a. b.

The three small men walked quickly | a1 e J il ye de jun 2D0E1 Jla )l jae
back through the house and left by sl il J3A e
the front door.

/ghadara al-rijalu al-thalathatu
bisur‘atin ‘abra al-manzli marratan

"ukhr @ wa min khilali al-babi
al-"amami/.

In 61.a, The three small men is presupposed by left by the front
door. The two clausesin 61.a are tied by means of subject presupposition and

the connector and.
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In 61.b, elements from both clauses are organised in a way which
briefly renders the source structure’s content. In 61.b there is only one verb
whose subject is not ellipted. s&& seems to include both verbs walk back and
left. It islogically understood that the three men walked quickly back through
the house in order to leave by the front door so, the translator opted for only

one verb rather than two verbs as the following trand ation:

gALA\J\ kfil-.\-“ d% ( \JJAL'G 9 d}'u.“ T i.:ﬂ eﬁbéi Py | dle)-“ e
I' ada al-rijalu al-thalathatu adrajahum bisur*atin *abra al-manzli wa

ghadarazw min khilali al-babi al-"am ami/.

It is obvious that a¢>13 A= means to |eave the place where they are.
Thisis what is expressed by the particle back in the phrasal verb walk back
as Keen et. al. (1999: 12) state:” peut s agir d’ un renvoi ou d’un retour”, and
again retour means to quit/leave the place where the one is in. In 58.b, the
conjunction and is trandlated into J=Jdl sly because it is followed by the
prepositional phrase («L¥) Gl A ¢ which implies a special focus on and
modifies the action in the first clause.

62. 62.

a. b.

A white blind rolled up in one of O elian 3 )liu Cad ) Ladie ) e ey adels
the windows and answered him. 8 i) gaa)

/i@’ athu al-"1j abatu‘ala al-fawri ‘indama
rufi‘at sitgratun baydaun min ’ihda
al-nawafidhi/.

In 62.a, a white blind is presupposed by the second (elliptical)
coordinated clause. Cohesion is realised by means of subject presupposition,
conjunction and reference (him).
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The first remark to be stated about 62.b is the different subject. &ay)
Is the subject in the first clause, it is interchanged with the verb of the second
clause answered. Furthermoresbas 3 5w (A white blind) is not the subject
in the second coordinated clause, but rather JsW il /ng’ib al-fa'il/, because

the subject of the verb <=, js ellipted.

It can be deduced that the way in which the character, referred to by
him in 62.a, got the answer is different in both 62.a and 62.b. In other words,
a white blind is the carrier of the answer in 62.a (or the doer of the action),
while in 62.b, it is afactor which helped the character to get the answer. It can
be hypothesized that 62.b offers a wide scope to the reader’s imagination to

guess who rolled up the white blind and thus | et the character get the answer.

Clauses in the Arabic trandation are cohesively tied by the adverb
Laie which expresses, in this context, smultaneity and implies also a cause-
effect relationship between the first and second actionsin 62.b, i.e., Bond got

the answer, when a white blind wasrolled up.

63. 63.

a. b.

They drove to the coast and went o Al a9 bl LhLall ) ea
in a motor boat to the wavekrest. a3 (95 (B G Si) 1)

ltawajjaha 'ila al-shati’i bi al-sayyarati
wa min thamma’ila al-wayfkrist f7
zawraqin dhi muharrikin/.

In 63.a the subject they is anaphoricaly presupposed by went in a
motor boat to the wavekrest. The connector and as well as presupposition

by ellipsis serve to, internally, tie up the source structure’ s elements.

In 63.b, the bound morpheme i in =i refers to the subject they (dual

masculine). It is revealed that the verb went in 63.a is zero representation in
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the second clause of the Arabic trandation, because W25 implies both verbs
drove and went. However, there is a specificity of both verbs which is
clarified in Arabic. First, drove is trandated into sl W %, though the car
IS not mentioned in 63.a. Second, went in a motor boat can be said to be
translated into & e 3 3,95 2 W5, where the verb Y4255 isnot stated in the
second clause but mentioned in the first one. In fact, the two actions in 63.a
involve a process of movement realized by two means. the car and the motor
boat, and probably, this is the reason which led the trandator to choose only
one verb to trandate this movement, and at the same time showing the means
by which the movement took place. It is obvious that more cohesive elements
are explicitly mentioned in 63.b. The transition between the first and second
actions in 63.a is realized by three successive connectors in 63.b ai (= g,
though the clausesin 63.b could have been linked by means of the preposition
(=) only.
A 63 (3095 (b S S8 1) ) S (B bl RLAY ) g g8

ltawajjaha ’ila al-shati’i bi’ al-sayyarati thuma’ila al-wayfkrist f zawraqin dhr

muharrikin/.

The examples analyzed so far in this type include patterns of
translation different from those detected in the two first types of the source
data, which, in fact, occur with a lesser frequency than those of the first and
second type of source data. It is revealed that ellipsis did not affect only single
items, but clauses as well. In fact omission should not be arbitrary because
important details could be lost; consequently a violation of the principle of
informativity would negatively stamp the target text. In the following, all the

source data will be discussed from a quantitative point of view.
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[11.2.2. Quantitative data analysis

Since we hypothesized in this study that in many cases the Arabic
translations involve subject ellipsis asin the English source structures and that
in fewer cases they do not, the following part of the analysis which is a
guantitative one completes the previous quantitative part of the study which
constitutes the focus of the study. The number of the occurrences of each type
discussed so far together with the specific patterns detected in each type will
be presented in a table which is followed by a figure that clarifies the

distribution of each pattern in each type.

Number Frequency
TypeO1 440 88.53%
Type 02 43 08.65%
Type 03 14 02.81%

Table03: Number and Frequency of thetypes of the Arabic trandations.

Type 01: Arabic translations which contain subject ellipsis as in the source
structure.

Type 02: Arabic trandations without subject ellipsisin contrast to the source
structures.

Type 03: Arabic trandations which render the source structure content with

different patterns.
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O Type 01
| Type 02
O Type 03

Figure 05: Frequenciesof the three types of the Arabic trandations.

Table 01 together with figure 01 show that the Arabic trandations
which contain subject ellipsis as the source dructures have the highest
frequency (88.53%), followed by the Arabic trandations with no subject
ellipsis with a less frequency (08.65%) and finally Arabic translations which
render the source structures content in different ways (02.83%) and hence do
not fall within any of the two previously mentioned types. To get more details
about the distribution of the repeated patterns in the two first types of the
Arabic tranglations according to the personal pronouns representing the

subjectsin the Arabic trandations, see the following tables and figures.
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Patterna | Patternb | Patternc | Patternd | Patterne | Pattern é | Pattern f
| 15 00 00 00 00 00 00
You 08 00 00 00 00 00 00
He 278 28 10 13 09 14 03
She 41 02 02 04 02 03 00
We 03 00 00 00 00 00 00
They 00 00 00 01 00 00 04
Tota 345 30 12 18 11 17 07
Frequency | 81.56% | 07.09% |02.83% | 04.25% | 02.60% | 28.33% | 01.65%

Table04: The Number and Frequencies of therepeated patternsin the

Arabic translations with subject ellipss.

@ Pattern a
m Pattern b
O Pattern ¢
O Pattern d
m Pattern e
@ Pattern e
m Pattern f

Figure 06: Frequenciesof therepeated patternsin the Arabic
translationswith subject ellipsis.
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It is obvious that pattern a has the highest frequency in the Arabic
translations containing subject ellipss (81.56%) followed by pattern b
(07.09%), pattern d (04.25%), pattern ¢ (02.83%), pattern e (02.60%),
pattern é (28.33%) and pattern f (01.65%). All the patterns characterize
mainly the two personal pronouns he and she, with the patterns d and f which

characterize the personal pronoun they with alow frequency.

It is revealed that focus on the narrative action, realized by pattern b
(where the verb whose subject is ellipted in the source structure is translated
into two verbsin the target structure) comes second in frequency and followed
by pattern d where the verb whose subject is ellipted in the source structureis
translated into a verb preceded by a personal pronoun and hence provides a

reference to the subject’ s state while doing its action.

The different frequencies of the six patterns represented above reveal
that though the subject is ellipted, the Arabic translations express specific
references to it by afocus on its action or its state, through pattern b, pattern

d, pattern eand pattern é.

In Pattern c, the two verbs in the elliptical clauses of the source
structures are translated into two verbsin Arabic. In fact, they were classified
together with examples from pattern b in order to set a ground of comparison
between the patterns which demonstrate specific importance to the subject and

those which do not.

It is obvious that pattern é characterizes only the personal pronouns
he and she. In fact there are no bound morphemes or explicit presence of the
subjects in the examples of this pattern, but a clear reference to the subject’s
state is realized by an adverb (Jw /hal/) which interchanges a verb in the

source elliptical clause. Cases with a focus on the subject’s state occur with a
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higher frequency (pattern e: 02.60%, and pattern & 28.33%) than cases with a

focus on the subject’ s action (pattern b: 07.09%).

The following table represents the number and frequencies of the repeated

patterns in Arabic translations where there is no subject ellipsis.

Patterna | Patternb | Pattern c Pattern e
I 04 00 00 00
You 03 00 00 00
He 00 00 00 00
She 00 00 00 00
We 00 00 00 00
They 32 02 01 01
Total 39 02 01 01
Frequency | 65% 33% 1.66% 1.66%

Table05: The Number and Frequencies of therepeated patternsin the

Arabictrandations without subject elipsis.
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O Pattern a
B Pattern b
O Pattern ¢

O Pattern e

Figure07: Frequenciesof therepeated patternsin the Arabic trandations

without subject ellipsis

Asin the first type of Arabic trandations, pattern a has the highest
frequency (65%), followed by pattern b (3.33%) and finaly pattern ¢ and
pattern e together (1.66%).

The patterns in this type of Arabic translations characterize the personal
pronouns where the subject is represented by a bound morpheme

& for Ul e (A jadal) £l /al-t@* al-mutaharika/) for el § (al) il

/' alif al-muthany/) for Ll (masculine or femining); s (4=l o)y /waw al-
jama‘ah/) for a».

In this type of Arabic tranglations, more focusis attributed to the subject’s
action (pattern b: 33%) than its state (pattern e: 1.66%) as opposed to the first
type of trandations, i.e., Arabic translations with subject ellipsis where more

focus lies on the subject’ s state than its action.
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It should be specified that pattern f is non existent in the second type of the
Arabic tranglations because it represents cases of obligatory subject ellipsisin
Arabic.

We conclude that the analysis of the English coordinated clauses
which contain subject ellipsis and their Arabic translations revealed important
facts about the phenomenon of ellipsisin both English and Arabic and offered
further details about the trandation of such a phenomenon into Arabic. In fact,
the patterns discussed so far confirm our hypothesis in this study, and at the
same time highlights the different linguistic resources used by the translator to
stress important features of the ellipted subject in the narrative discourse as its

state (pattern d , pattern e, pattern €é) or its action (pattern b).

Conclusion

We attempted throughout this chapter to answer the question raised by
this study concerning the translation of subject ellipsisin coordinated clauses
from English into Arabic. Since the objective of this study is to describe the
Arabic trandations containing subject ellipsis as the source structures as well
as the Arabic trandations which do not contain subject ellipsis, the source data
were classified into three types. First, Arabic translations which contain
subject ellipsis. They got the higher frequency (88.53%). Second, Arabic
translations which do not contain subject ellipsis (08.65%). They come second
in frequency. Third, Arabic trandations that render the source structures
content in completely different ways from that in type 01 and type 02, and
they come third in frequency (02.81%).

Therefore, as hypothesized previously, the source data confirm that in
many cases the Arabic trandations involve subject ellipss and that in fewer

cases they do not.
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CHAPTER FOUR
THE OUTCOME OF THE STUDY

I ntroduction

In this chapter, we attempt to draw a conclusion about the translation
of subject ellipsis in coordinated clauses from English into Arabic according
to what is revealed by the Arabic trand ations analyzed in chapter 03.

Since ellipss functions as a cohesive device, we see it important to
indicate how cohesion is established in the Arabic trandations at the level of
subject ellipsis. At the end of the chapter, light will be shed on the
implications of this study in the field of trandation.

V.1 Thetrandation of subject ellipsisfrom English into Arabic

The analysis of the data provided us with important information about
the phenomenon of ellipsis at the theoretical level, as well as the practical one.
At the theoretical level, it has been recognized that ellipsis functions
differently in English and Arabic, albeit it shares some common featuresin the
two languages as the principle of the economy of language, and the cohesive

function.

In English it is a straightforward way to detect the structural dlot in
guestion (we mean the subject) in the second coordinated clause, while in
Arabic it is not always clear to decide whether the subject is ellipted or not.
For example, pattern f where the verb whose subject is elipted in the source
structure is translated into a gerund in Arabic, and of course no subject is
supplied as the following example demonstrates:

34,

a. Colombo and his men quickly fixed ropesto its sde and climbed aboard.

b. leiie e gnall & Leila ) Jlall cudiy alls ) 5 5005 S gyl
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This example is classified among cases where there is subject ellipsis,
because it is a rule which governs subject ellipsis in Arabic. In 34. the subject
Is explicitly mentioned in the first clause and ellipted in the second one. It is
obvious that no verb is supplied in the second clause, and so no subject is
stated. In English, it is a straightforward way to detect subject ellipsis, i.e,,
when there is a slot before the verb. However, this is not the general rule in
Arabic because subject elipsisis governed by specific rules. Examples where
there is a gerund instead of a verb followed by a structural slot are classified
among cases of subject ellipss. We can date that knowledge about the
phenomenon of ellipsis in Arabic is a crucial factor in both the classification

and analysis of the source data.

Another worth mentioning remark concerning the theoretical
conclusions about the phenomenon of ellipsis as revealed by the source datais
that subject ellipsis is governed by tense and is closely tied to the personal
pronouns. In other words, the same personal pronoun S (1) is said to be
ellipted in the present tense and not ellipted in the past tense. In (i
(present), the subject Ui (1) is ellipted, while in &ilki (past), the subject is not
ellipted because it isincluded in the verb, i.e., the bound morpheme <.

In Arabic, some personal pronouns do not fall candidates for ellipsis when the
subject isincluded in the verb in either the present or the past tense. Thisisthe
case of Ciileatil il (el (Lad where the bound morphemes ¢ ¢ «s «& are
always specified within the verbs conjugated in the past or the present tense as
N ; OuS (CANS (oS (RS (LEST (LS (LSS (LS, |n this study, the only case

where L and aiil are said to be ellipted involves pattern f (the gerund).

At the practical level, the analysis of the target (Arabic) data revealed
the specific patterns used by the trandator to transate the source (English)
structures. These patterns do not represent only the different ways in which

the content of the source structures is expressed in Arabic, but also offered
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different cases of subject ellipsis (as stated in chapter two). For example, in
cases of pattern a which characterizes mainly the personal pronoun He, the
subject is ellipted optionally, while in cases of pattern d and pattern f, the
subject is ellipted obligatorily. If the translator used for example, pattern a,
instead of pattern f, the examples of pattern f would have been classified
into the first type (where there is no subject ellipsis) because the subjects are
included in the verbs. The following illustrations explain this point further:

34,

a. Colombo and his men quickly fixed ropesto its sde and climbed aboard.

b, 4iie e agrall i leails I Juall oy alls 5 5 5205158 g

C. e o 1 gdaua o Luila ) Jlall Cuity alls ) 5 saa sl S g il

In 34.b (pattern f) the subject o is ellipted obligatorily. In 34.c (pattern a),

the subject is not ellipted, because the bound morpheme s stands for a.

The different patterns used by the trandator in the Arabic trandations
do not offer only different cases of subject ellipsis, they demonstrate the
specific importance attributed to the subject’s state (pattern d), or action

(pattern b) by the use of two verbs instead of only one verb.

The Arabic trandations also indicate a strong tie between the cohesive
devices within the coordinated clauses. The selection of a specific pattern as
pattern f involves a shift at the level of conjunction represented by the
connector and in all the source structures. Instead of using the connector s in
the Arabic trandations, the trandator uses a preposition (<) or another

connector (»2) (see example 26).

Shi  (2004: www.proz.com/doc/383) indicates that “conjunction

signals the way the writer wants the reader to relate what is about to be said to
what has been said before’. In this way, it can be sated that the shifts

recognized in the source data at the level of conjunction represent the waysthe
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translator wants the reader of the Arabic text to relate what is about to be said
in the second coordinated clauses to what has been said in the first coordinated
clauses. Such relations express the organization of events (=), purpose (3),
and addition ().

The Arabic trandations show how one pattern in the source language
Is trandlated into a variety of different patterns in the target language. They
also reveal that how the same phenomenon i.e., elipss, functions differently
in English and Arabic. Although ellipsis characterizes both English and
Arabic, the source structures with subject ellipsis are not translated into target
structures with subject ellipsis only. Other structures where the subject is not
ellipted constitute an important part of the Arabic tranglations which illustrate
the specific features of the Arabic language (cases of inflection). Ellipss can
be said to to be a converging and a diverging element between English and
Arabic.

The fact that ellipsisin English is not always transated into ellipsisin
Arabic justifies strongly the idea that tranglation is not an automatic operation
of subgtitution. Trandation is, instead, a creative activity which requires
specific knowledge about the languages we translate from and into. The

Arabic trandations illustrate the creative component of the translating activity.

The importance of ellipsis resides in its cohesive function fulfilled
through the presupposition of some elements in a given text by other elements
in the same text. A question which rises here is. how is the cohesion of the
source structures realized in the target texts? The following are conclusions

drawn from the source data concerning this question.
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V.2. How is cohesion translated at the level of subject dlipsis?

Cohesion is said to be established when the interpretation of the
presupposing element depends on the presupposed one. In the Arabic
translations, the personal pronouns (except cases of inflection) are ellipted in
both coordinated clauses as opposed to the English source structures where
they are ellipted in the second clauses only, This affects the distance between
the presupposing and the presupposed elements. Consequently, the question
whether cohesion is intra-sentencial or inter-sentencial risesin this context. To

explain further, let's consider the following illustration:

4.

a. He took off his mask and laid on the water for afew minutes.

In 4.3, the cohesive tie established between the presupposing element,
I.e., the dliptical clause on the water for a few minutes and the personal
pronoun he, isintra-sentencia as clarified in chapter 02 and in the analysis of
the source data. In 4.b, however, the presupposition of the subject depends on
another sentence in the textual environment, because the subject is not
explicitly mentioned in the first clause. It means that coheson is inter-
sentencial rather than intra-sentencial asin 4.a. Thisisa significant divergence
between the different ways cohesion is realized in the English and Arabic
texts.
The difference witnessed in the way cohesion is expressed in Arabic and
English may be justified by the different natures of English and Arabic.
Arabic is a ‘pro-drop’ (i.e.,, pronoun dropping) language. The personal
pronouns may be dropped when it is inferable in some way. This phenomenon
Is known in linguistics as zero or null anaphora. On the other hand, as stated in

(http://en.wikipedia.org/wiki/Pro-drop_language) “English is considered as a

-122 -


http://en.wikipedia.org/wiki/Pro-drop_language

non-pro-drop language’, though the pronouns may, in some cases, be dropped

In commands as in: stay here, or in informal speech.

The source data do not only show how the concept of cohesion and
subject presupposition function differently in English and Arabic, but also
raise the importance of other elements which govern this phenomenon as the
nature of the language itself. Furthermore, each language has its own way of
expressing coheson, abeit, by means of the same cohesive device (ellipsisin

thiscase).

However, we cannot deny the existence of cases where presupposition
of the subject occurs in the same way in both the source and target language,
I.e., as intrasentencial as in the English source structures. Such cases include
examples where the subject is a proper noun or a phrase. Asin cases where the
name of the character is explicitly mentioned in the first clauses and ellipted in
the second clauses of the source structures, the subject in the Arabic
translations is explicitly mentioned in the first clauses and ellipted in the

second ones. The following example illustrates further:

14.
a. James Bond quietly dropped down from his branch and dipped out of the
forest.

b.Aldl (e A el 55 2 lll (pad (558 4da (1 ¢ 53 N gy s J ¥

In English, The subject James Bond is presupposed by dipped out of
the forest. The presupposition is between the coordinated clauses, and so
g (wasd |S presupposed by 4ladl ¢ LA Jias, Example 05 in our corpusisan

exception.
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5.

a. Colonel Johns went back to his chair and took two more pieces of paper of
thefile.

b .alal) e Ga Al Gt 5 g AT 5 ame S L adall sle

In 5.b, the subject in the first coordinated clause is 48 rather than
s adll asin 5.a It means that >Ss= isitself presupposed by (4! wdall s
4w S, The presupposition of <is> a8l js then, intersentencia while the
presupposition of s isintrasentencial.
It is important to state that any choice during the process of trandlation is

crucial asit may affect the texture of the target text.

The direction of subject presupposition is important to mention
because it is a feature of the way cohesion is realized. The source data indicate
that both the source and target structures share the same direction of subject
presupposition. In other words, in Arabic as in English, the subject is
anaphorically presupposed by the élliptical clauses. Anaphoric presuppostion
Is endophoric presupposition; it is the way by which textual cohesion is
realized as opposed to exophoric presupposition which, in fact, does not

contribute in textual cohesion.

The recovery of the ellipted subject is realized by the existence of
other linguistic items in the same text. This is what is known in Arabic as
4kildiy ,8 j e, the linguigtic item which refers to the ellipted subject in a way
or another. Bound morphemes are reference items to the identity of the
ellipted subject. We mean by identity, such features as gender or number for
example. It has been indicated, through the source data, that gender or number
IS, in some cases, apparent in Arabic i.e., part of the morphological pattern of
words and not apparent in English. The personal pronoun it is neutral in
English with respect to gender. In Arabic, gender is clearly referred to by

either s or = asin the following example from the source data.
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28.
a. With aroar, it rose on its back wheel and then crashed on itsdead rider.
b. Cuall LS (358 JBlad A g caadiad g Llle | s 5 s duilal) Lgilae e cilhil o

The personal pronoun it is clearly marked for gender in Arabic since
the bound morpheme (suffix) = (¢ws-=tidl ¢L5) is connected to the verbs i),
<ehat in addition to the prefix = in sl and <wbal which is used with third
personal pronoun feminine in Arabic. Gender is also marked by other
elements in the same translation: “* in Yilas and 4s!y; and the adverb

Ja/hall 5 uaa,

In the following, we attempt to discuss the implications of this study

in tranglation.

IV.3. Theimplicationsfor trandation

The act of trandation is not a mere conversion of a given number of
words aligned together in a source text into their corresponding targets. The
sum of a number of words, sentences or paragraphs does not constitute a text
without a network of relations which links these parts. In this sense, the target
text must contain cohesive ties between the elements which constitute it.
Trandation is then meant to involve the transference of the network which
knits the text from the source text to the target one, a fact which raises the
importance of coheson in the field of trandation as Newmark (stated in Shi,

www.proz.com) confirms. “the topic of cohesion...has always appeared to be

the most useful constituent of discourse analysis or text linguistics applicable

to trandation.”
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It follows that trandation courses should contain a linguigtic
component which deals with the topic of cohesion in order to help students
develop insights into the nature of the languages they trandate from and into,
and provide trandations which reflect their conscious knowledge of the
cohesive devices provided by the target language and present the target text’'s

texture in a good way.

The objective of such teaching should not involve a purely theoretical
acquisition of knowledge about the languages cohesive devices, without
railsing the students’ consciousness about them from a practical point of view.
In other words, while trandlating, students are meant to be able to select the
appropriate cohesive devices in the target language which knit the texture in a

way that does not affect the source text’s content in a negative way.

Shi (2004) discussed the importance of teaching cohesion in
translation on atextual level by comparing test scores for a school year of his
beginner students in translation before and after the teaching of cohesion. He
(ibid.) states the remarkable uneasiness of his students to purely theoretical
study of trandation and their interest in the learning of skills rather than
theories. He, then, concluded that teaching textual cohesion might improve
their trandation and so he put emphass on structural and systematic

comparison between Chinese and English with practice mainly on cohesion.

The comparison of the tests scores before and after teaching cohesion
demonstrated that the application of cohesion tools to trandation practice is of
great use in English-Chinese translation. In fact, what has been indicated by
this study applies to al the languages we trandlate from and into, including
English and Arabic (the source and target languages in our study).
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The teaching of coheson should be systematic and help the students
to be aware of the different cohesive devices that knit the source text and
identify the way these cohesive devices work together for the sake of
producing a target text which expresses the source text content in a cohesive

way and by means of the gppropriate cohesive devicesin the target language.

The main focus of this study is ellipsis, and because the outcome
raises important facts about the translation of subject ellipsis in coordinated
clauses from English into Arabic, we will try to indicate in the following the
significant features in the trandation of ellipsis as a cohesive device.

Students should achieve a purposeful and conscious application of coheson
tools to trandation because they would gradually learn important facts about

the languages and about translation as well.

For languages, the conscious application of cohesion tools to
translation would help students discover and develop insights into the nature
of languages and learn about the specificities of these languages. For example,
the topic of ellipsis raises the importance of other concepts that characterize
the Arabic language. In fact, the concepts of tal/idmar/ and b
I'istitar/ present a specific feature to the Arabic language that is present in
English as well. Knowledge about ellipsisin English and mainly the feature of
‘gradience’ let us ask whether this feature is aso present in the Arabic
language and how. We then concluded (see page 60) that the concepts of
Sl idmar/ and S/ igtitar/ constitute a feature of gradience in Arabic,

but different from that in the English language.

The application of cohesion tools to trandation helps the students
develop their writing skillsin a useful and conscious way, so, students will not
learn only how to trandlate, but also learn languages since ‘writing’ is one of
the four main skills that should be developed to learn a language (listening,
speaking, reading and writing).
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For trangdlation, the conscious application of cohesion tools to
translation raises other questions that are crucia in the process of trandation.
In this study, for example, the selection of a specific pattern in the Arabic
translations rather than another one necessitates a careful selection of the
appropriate connector in Arabic which serves as the trandation of the
conjunction and in the source structures or even the omission of it altogether.
This confirms the fact that students would learn how to select the appropriate
cohesive device in the target language and at the same time would be careful
about the source text’s content because as the analysis of some examples in
the third type of the source data reveals, the trandlator’s choice to omit whole
clauses from the source text, can affect the source structure’s content
negatively i.e. there is aloss of information in the target structure if compared

to the source one.

The application of cohesion tools to trandation represents a good
ground to learn how the cohesive devices function in a language, for elipss
involves an appropriate omission of linguistic items and not an arbitrary
omisson which generates a distorted text. Consequently, theoretical
knowledge about ellipsis (and other cohesive devices) helps in the field of
translation as an activity and in the field of research. For instance, knowledge
about the rules which govern subject ellipsis in Arabic helped us to classify

the source data according to what is considered as subject ellipsis or not.

To conclude, the current study raises many questions and also offers
important information concerning the topic of subject ellipsis.
Questions that may be raised include matters about the ellipsis of other
linguistic items in other types of texts. If subject ellipsis characterizes mainly
coordinated clauses in narrative discourse, how would, for example,
coordinated clausesinvolving ellipsis of the object in the political discourse be

translated? We may aso wonder about the way trandators resort to the
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phenomenon of ellipsisin simultaneous translation, or how ellipsisis used and
translated in oral discourse.
More efforts should be deployed to investigate the phenomenon of ellipssand

cohesion in thefield of trandation in the future.

Conclusion

In this chapter, we attempted to draw conclusions about the translation
of the phenomenon of ellipsis and mainly ellipsis of the subject from English
into Arabic. The importance of this phenomenon in text linguistics as well as
translation led us draw some conclusions about the way it functions in the
source and target languages of the source data and justify the differences in
the way cohesion isrealized in English and Arabic.

The importance of this study does not lie in the results revealed by the
source data only; the implications in the field of translation serve to reinforce
the importance of the topic of this study and raise other questions about this
phenomenon that may offer wider perspectives in the field of research in

translation studies and the field of languages.
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General Conclusion

In the present study, we investigated how one aspect of cohesion
could be trandated from English into Arabic. We have seen that ellipsis does
not function in the same way in English and Arabic (mainly at the level of the
subject) due to the specificities of each language. The way cohesion is realized
in both the source and the target text is different. The results of the analysis of
the source data confirm that translation is not a straightforward operation by
which we replace a word or group of words from one language into another.
So, it is quite convincing to predict that subject elipsisis not trandated into
subject ellipsis only. The different patterns detected in the Arabic trandations
reveal how the translator opted for two verbsin the target structure to translate
only one verb in the source structure, or to translate one verb into an adverb or
a gerund. These decisions served for us as the ground on which we built the
classification of the source data, and try to find justifications for such choices
that expressin a way or another specific features of the subject (our focusin
this study) as its gender or number, its state while performing an action or the
actions which it performsin the narrative text.

Trandation students as future teachers or practitioners in the field of
translation must build a solid bedrock during their academic acquisition of
translation skills which go hand in hand with mastery of languages. We do not
mean that only knowledge about languages is the key to the provision of
successful tranglations. The theoretical knowledge about languages should be
accompanied with a conscious practice which develops their mastery of
languages and helps them take fair decisions during the process of trandation.
Both the qualitative and the quantitative analyss of the data show the different
selections by the trandator in the Arabic text, which were crucia in
determining the way cohesive ties are created and organized. It is revealed that

sometimes cohesive ties are intrasentencial asin the source structures, while at
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other times they are intersentencial. The analysis of the three types of the
source data, and mainly the third one show that the attempt to alleviate larger
units from the text as clauses is risky, because important details that are
influential in a way or another on the logical flow of eventsin the text can be
lost.

In fact this study reveals important information about the English and
Arabic languages and also about translation through the phenomenon of
ellipsis. This study has provided us with a much clearer conception about the
act of trandating, and helped us review, clarify and even discover important
facts about English and mainly Arabic concerning the concepts of
Sl idmar/ and s/ igtitar/, which we used as terms we acquired from
our heritage of grammatical terminology since the primary school. We can say
that, in this study, we have discovered as much as or more than we have just

confirmed our hypothesis.

The implications of this study for trandation, as the conscious
application of cohesion tools to trandation which must be integrated in
translation courses, may offer wider perspectives to the trandator.

Any trandlation remains deficient without a conscious knowledge about and a

continuous application of cohesion tools to translation.
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APPENDICES

APPENDIX ONE: Type One of the Source Data
1. I Ul
1.

a. | am going to shoot Hammerstein and walk back to Benington.

. cfkiin ) 535m) e 8 el o3 (8 5l o s Bl g
2.

a I'll talk to afriend in Ottawa and ar range about your papers.

b Bl sl el ppail Vg5l 8 aaa ) aasla

2. You ; i
3.

a. Now you must go and get some deep.
b Al e Uaud JUS Caa X5 o Gangy ()Y

3. He: s
4.

a. Hetook off hismask and laid on the water for afew minutes.
b .cball sl Je Aliu) gacld ¢ 3

5.

a. Colonel Johnswent back to his chair and took two more pieces of paper of thefile.
b.aladl e Cru AT )5 g AT 54 S ) agall dle

6.

a. Bond’sright hand felt in his clothes and got out afood tablet.

b sl Lo B g Al S aad Hiasadd Gualy 2igy 34
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7.

a. Without showing much interest, he bent down and examined the base of one
of the trees.

b o8 il sas) saclE Gaads A o1 S Lladal eday o (590 23 g0 i)

8.
a. Hammerstein stood on the grass and swung a bottle in each hand.
b.awiala) IS zob B 5 uliall o (il pals iy

9.
a. Head of F showed Bond a map and pointed with the pencil.
b. " daaall (i ol F.oaball alés Lggle judy A 5 4k jla

10.
a. Colonel Havelock took a pipe out of his pocket and began to fill it.
b o3y a5 aus (e Lisile slila adall & Al

11.

a. He swam around and watched the fish.

12.

a. Bond lay on the surface and looked down through the clear blue water.
b Adlall ol ) 5l obuall A (3 Janl ) L g4 5 mhaddl Lo xig 8

13.
a. The man near the cash desk continued to eat his spaghetti, and watched.
b . 5o 5 Ghald) IS sl At e ol pallall da ) 2

14.
a. James Bond quietly dropped down from his branch and dipped out of the
forest.

b AL e by & Jad 55508l (pad (398 Ahda (e ¢ 93 A gy (s J
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15.
a. Bond lifted his mask and called back.
b.ladba aide 3 g4clis g o8

16.
a. He walked past the table and went to the edge of the terrace.
b A8l ddla ) gata ¢ sago Alglall 2 Le ) e

17.
a. Bond asked to see the commissioner and said that his name was « Mr

James ».

18.
a. The man moved forward and threatened the girl.
b Ul Jasga la) () o ) o S

19.
a. Bond hit the water and tried to frighten the fish away.
b laslay) 5 LeilaY Aglaa b slall 2igy o o

4. She: &
21.
a. Shelooked at her husband with frightened eyes and said in awhisper.
D.oseld G gemy @lld 5 el L ey Giams Lo 5 ) ks
22,

a. Then it would dive to the bottom and burry itself in the sand.
b el (8 i (B el ) o sais laie

23.
a. Judy took aquick look through the telescope and gaveit back.
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b Mém\eﬁjw\dhwé\.aﬁ)uo)hddpﬁﬂ\

24,

a. The girl quickly picked up her hand bag and hurried to the door.
b .l ) e gl 5 Alazy Loy Dy 5l culail

25.
a. The hilderbrand rarity came out of the rocks and swam towards him.

b Al gond @l 5 ) saall (e 2l 5 ki 5,0 a3 58
26.

a. The rose bush trembled and began to open.
b, iy o )5l 5 uad & il

27.

a. She came up to Bond and said anxioudly.

b . gl Al Jsfi (A 525, oSl

28.

a With aroar, it rose on its back wheel and then crashed on its dead rider.
b. Cuall LS| (358 Bl A g caabiad s Llle | a3 j0as dilal) Lgilae e cilhl

29.
a. The girl shook hands and said.

b, 4Lild 5Ll aisdloa

30.

a. His machine swung across the road and jumped a narrow ditch.

b. a3 jliae 8oyl e 4l o caaa )l

31.
a. The little fish saw something in the water and hurried away.
b. daise ce pudd oLl 8 Ui s ppaall dSaudl ol
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V.we: (s

32.
a. We'll leave this terrible place and go home.

b . s Al agad 5 aakdll GlSal) 13 jalaind
5.They:

BLAPRINY

33.

a. They sit around and keep guard.
b. dwal all 8 S 8 luday

Sk b
34.
a. Colombo and his men quickly fixed ropesto its sde and climbed aboard.
b. leiie e 3gnall & leila ) Juall cudiy alls ) 5 5005 5S gyl
APPENDIX TWO: Type Two of the Sour ce Data

1.1 i

35.
a | left and went to America
b. K el ) cad ol @ jale

2.You:
1 el

36.
a. You lost your way and crossed the border by mistake.

b.lai 5l ¢ 5 5yl cillis 5
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2/\aii

37.

a. You and Jim searched all the morning and never saw it.
b. 1l laad ol 5 ~luall 5 53 JI gl ass 5 ol Lainy 8]

3. They:
BLAPRINY

38.

a. They talked about desert islands and watched Mr Krest moving around in the
shallow water.

b Alsaall slaall 8 Jiily g8 5 Can S ) Gl g 55 sngal) ol e liaady 134

39.
a. The two gunmen quickly turned and fired.

40.

a. They laughed and talked excitedly.
b 3,6 5 Jldl ey ¢ liaadi Wl

41.
a. They were talking and laughing.

b 580 Gg8auay 5 o faaty Ll 5 Jla, 4825

42.

a. The three men gout out and walked down a dark street to the water.
b sl G Vsl s i allaa (3 sh (3 gt 5 bamd) (e 253N i ) 3

43.
a. The two girls had now turned and wer e looking towards the door into the

house.
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b .Jodl Jala ) ol AR 5 bl daals b))

44,
a. Some of the Albanians had stopped work and wer e looking towards it.

b.aalail &g B ) 9381 5 Jeall (e (i) any a5 28
45,

a. they swam opposite ways round the island and began to explore under the

water.
b. slall cani dalaiall GLAEISH 18] 55y jadl Jsa GauSlaie Gaaladl A (lay 13

46.
a. The two men sat back comfortably and talked together.
b . Cuaall GYALG Laa 5 dag je dusla O3a )l (ula

47.
a The men smiled and looked behind them.
b aedls Goolal a5 Jlall sl

48.
a. The two men picked up their bags and walked quickly forward.
D.0re psa 201 (e Ladll 5 Laginia (Oha 1) Laills

APPENDIX THREE: Type Three of the Source Data

49.

a I'll come and join you in a minute.

b. 8 2y cll) andaili

50.
a. I'll go and have alook.
b 5 ks A
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51.

a. He stayed in that position for ten minute and never moved.
b . A4S, G99 Gy e aad ma gl 1 e Ay

52.

a. He took the gun from his shoulder and sat down by the tree.
b 5wl () A e e B0l

53.

a Hereloaded and aimed again.
D.uas (e 4aDlu aslld Ae

54,

a. He kept the hand there and spoke quietly behind it.
D .omiiia ¢ pas Ll ) s (10 Gudady M

55.

a. He crept back and went outside again.
b .s Al b0 gl ) Jlué

56.

a. The hand came up and put it through the whole into his mouth.
b .l IS (e 4ad i driaag

S7.

a. Hammerstein left the country and took the three men with him.
b. AN Sl daa 5 Ol (plis ela ale ad

58.

a. Colonel Johns walked round to Bond and spread out the map.
b.iSall Joa 3 aall 53 Lty Aa jla) i 5y il

59.

a. Bond rose on his hands and knees and began to creep forward again.
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b A4S 54 e Y] ) Adaj xigagle

60.
a. The girls shoot behind him and held their hands over their ears.

b . Lagildl o Lagul 5 olilial) s
61.
a. The three small men walked quickly back through the house and left by the

front door.
b GALQ‘)(\ <) dhw}dﬁ\o)nd).\d\ P A.GJMJAGM\ db)]\ J.AL.Q

62.

a. A white blind rolled up in one of the windows and answered him.
.31 gl (sas) (pe slan 3 jliu Cund ) Ladie @l e LAY aela

63.

a. They drove to the coast and went in a motor boat to the wavekrest.
b .aa 53 §u3) (o G Shl g ) a3 Ca g 3 Lually (RLEN ) s 3
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Résumeé

La présente étude analyse la traduction de I ellipse, en particulier
I’ellipse du sujet de I'anglais vers |’arabe. Un corpus de textes narratifs
paralleles congtitue I’ objet de cette étude. Celle-ci essaie de montrer S
I’ellipse du sujet dans les phrases coordonnées en anglais est identique a
celle des cas existant en arabe, autrement dit, vérifier la conformité ou non
des différents cas d’ellipse du sujet quand on traduit un texte de I’anglais
vers I'arabe. Il est indiqué que I'ellipse est I’un des éléments principaux
constituant le concept de la cohésion textuelle. A cet égard, nous avons

choisi d'indiquer I’ aspect cohésif dansle corpus éudié.

Les traductions arabes sont classées en trois catégories.
Premierement, les casincluant I’ ellipse du sujet (88.53%). Deuxiémement,
les cas dont le sujet n"est pas omis (08.65%). Un nombre de modeles
répétés dans les traductions arabes a été détecté dans ces deux catégories,
une importance spécifique est attribuée au sujet au moyen de ces
modeles, c'est-a-dire, en focalisant sur son état ou son action. Dans la
troisiéme catégorie (02.81%), aucun critere permettant de classer les

traductions arabes parmi les deux premiéres catégories n’ a été détecté.

Les résultats de I’ étude révelent que I'ellipse en anglais n’est pas
toujours traduite en ellipse vers I’arabe et que ce phénomeéne a des spécificités
dans chacune des deux langues. Les résultats indiquent aussi que I’omission des
éléments linguistiques pour des raisons de cohéson n'est pas fortuite et
montrent également |’importance des phénomeénes linguistiques en traduction.
La nécessité d’intégrer des cours sur ce genre de phénomene en traduction est
vraiment pertinente car |’ étudiant peut acquérir des outils importants pour la
production des traductions marquées par la textualité. Cette éude peut servir de

point de départ pour des études sur latraduction de I’ ellipse du sujet et d’ autres



éléments linguistiques dans d’ autres genres de textes écrits ou oraux, de
|’arabe vers I'anglais ou vice versa, ce qui peut ouvrir de nouvelles

perspectives au futur pour la pratique et la théorie de la traduction.
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